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Наркі·сс 

Разглагол́ о Том: 
УЗНА¶Й СЕБЕ 

 
Про́лог 

 
Сей есть Сын мой первород́ный. Рожден́ в седмом Деся́ткѣ Вѣμка сего. 

Наркі·сс нарица́ется нѣμкій ЦВѢТ и нѣμкій Ю¶ноша. Наркі·сс Ю¶ноша, в Зерца́лѣ 
прозрач́ных Вод, при Исто́чникѣ, взираю́щій сам на Себе и влюби´вшійся 
сме́ртно в самаго себе, есть предре́вняя Прит́ча из обветшал́ыя Богослов́іи 
Егип́етскія, яж́е есть Ма́тер Еврей́скія. Наркі·сов О¶браз благовѣстит́ сіе: 
“Узнай́ себе!”1 Буд́ьто бы сказал́: Хощ́еши ли быть Дово́лен собою́? и 
влюбит́ься в сам́аго себе? Узнай́ же себе. Испытай́ себе крѣμпко…2 Прав́о! 
Каќо бо мо́жно влюби´тися в Невѣμдомое? Не горит́ Сѣμно, не каса́ясь Огня°. Не 
лю́бит Сер́дце, не вид́я Красоты°. Вид́но, что Любов́ есть Софі ·ина Дщерь3. 
Гдѣ Му́дрость узрѣμла, там Любов́ сгорѣμла. Воис́тину блаже́нна есть 
Самолюб́ность! а́ще есть Свята °; Ей свята°! ащ́е ис́тинная; Ей Глаго́лю 
И¶стинная! а́ще обрѣла° и узрѣ μла Един́у О¶ную Красоту ° и И¶стину: 

“Посредѣ± вас стоит́: Его́же не вѣμсте”4. 
Блаже́н Муж! иж́е обрѣμте в До́мѣ своем Исто́чник Утѣше́нія, и не го́нит 

Вѣμтры со Иса́ѵом, лови´телствуя по Пусты́м Око́лицам. Дщерь Сау́лова 
Мелхо́ла, из О¶тчаго До́му, сквозь Окно°, разсыпаю́щая по У¶лицам Взо́ры 
своя, есть Ма́ти и Цариц́а всѣх, шата́ющихся по Око́лним Пусты́ням, во 
Слѣд безпут́наго того Волокит́ы, кого, как буй́ную Скотин́у, встрѣμтив 
заго́нит в Дом Па́стырь наш. Куда ° тя Бѣс женет́? 

“Возвратис́я в Дом твой!”5 
Сіи суть Наркі ·ссы буі́и. А мой муд́рый Наркі·сс аму́рится До́ма, по 

Соломон́овой При́тчѣ: 
“Разумы́в Прав́едник, себѣ Друг бу́дет”6. 
Кто, де, прозрѣ μл во Водах́ своея Тлѣμни Красоту ° свою, тот не во 

Внѣ́шность кую́-либо, ни во Тлѣн́ія своего Вод́у, но в са́маго себе и в сам́ую 
свою То́чку влю́бится. 

“Сте́зи твоя посредѣ ± тебе упокои́ши”7. 
Наркі·сс мой, прав́да что жжет́ся ражжига́ясь У¶гліем Любви °8, ревнуя́ 

рвет́ся, ме́чется и му́чится, ласкосер́дствует, печет́ся и мо́лвит9 всѣми 
Молвам́и, а не о Мно́гом же, ни о Пустом́ Че́м-либо, но о себѣ, про себе и в 
себе. Печет́ся о Един́ом себѣ. Един́о есть Ему на Потреб́у10. Наконец́, весь, 
а́ки Лед, истая́в от Самолю́бнаго Плам́я, преображае́тся во Исто́чник. 
Пра́во! Прав́о! Во Что Кто влюби´лся, в То преобразил́ся. Всяк есть Тѣм, Чіе ° 
Сер́дце в нем. Всяк есть там, гдѣ Се́рдцем сам. 

О ми́лая моя Ми́лосте, Наркі·ссе! Ны́нѣ из по́лзущаго Че́рвища воста́л еси° 
Перна́тым Моты́ликом. Ны́нѣ Се воскре́сл еси°! Почто° не преобрази́лся еси в 
Руча́й или Пото́к? Почто± не в Рѣμку или Мо́ре? Скажи° мнѣ! Отвѣща́ет Наркі·сс: 
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“Не дѣμйте мене11. Добро° бо Дѣμло сотвори́х. Мо́ре из Рѣк, Рѣμки из Пото́ков, 
Пото́ки из Ручае́в, Ручаи° из Па́ры, а Па́ра всегда° при Исто́чникѣ су́щая Си́ла 
и Чад Его, Дух Его и Се́рдце. Се Что люблю°! Люблю° Исто́чник и Гла́ву, 
Родни́к и НАЧА¶ЛО, вѣμчныя Стру́и источа́ющее, от Па́ры Се́рдца своего. Мо́ре 
есть Гной. Рѣμки прохо́дят. Пото́ки изсиха́ют. Ручаи° ищеза́ют. Исто́чник вѣμчно 
Па́рою ды́шет, оживля́ющею и прохлажда́ющею12. Исто́чник ЕДИ¶Н люблю° и 
ищеза́ю. Про́тчее Все для мене Стечь, Сѣчь, Подно́жіе, Сѣнь, хвост…” О 
Се́рдце Морско́е! Чи́стая Бе́здно! Исто́чниче святы! Тебе Еди́наго люблю°. 
Ищеза́ю в тебе и преобража́юся… Слы́шите ли? Се Что воспѣва́ет О¶рлій 
Птене́ц, О¶рлія Ма́тери Ѳеваі·дскія Прему́дрости13! 

Лицемѣμры и Суевѣ μры, слыш́а Сіе, соблазняю́тся и ху́лят. Во Исто́чник 
преобразит́ися? Ка́ко могут́ Сія быти? Не ропщит́е14! Вельми° Легко 
Вѣμрующему. Яснѣ μе скажу °, Узнав́шему в себѣ Красоту ° о́ную: “Па́ра бо есть 
Сил́ы Божія и Изліян́іе Вседержит́еля Сла́вы чи́стое”15. 

Лу́чше, де, было Ему преобразит́ися во Злат́о или во драгоцѣμнный 
Кам́ень16, или… Постой́те! Он сам́ое лу́чшее нашел́. Он преобразу́ется во 
Влады́ку всѣх Тваре́й, в Сол́нце. Ба! Ра́звѣ Сол́нце и Исто́чник есть То́ же? 
Ей! Сон́це есть Исто´чник Свѣμта. Исто´чник Водный источае́т Стру́и Вод, 
напаяя́, прохлаждая́, омыва́я Грязь. О¶гненный же Исто́чник источае́т Лу́чи 
Свѣμта, просвѣщая́, согрѣва́я, омывая́ Мрак. Исто´чник Вод́ный водному 
Мо́рю Начал́о. Сон́це есть Глава° О¶гненному Мо́рю. Но каќо, де, могут сія 
быт́и, дабы Человѣк преобразил́ся в Сон́це? Аще сіе не возмож́но, каќо уб́о 
глагол́ет И¶стина: “Вы есте ° Свѣт Мы́ру, сіесть Сон́це”17? О Лицемѣ μры! не по 
Лицу ° судит́е, но по Сер́дцу18. Ей! Сон́це есть Исто́чником. Ка́ко же не и 
Человѣк Божій Со́нцем? Сон́це не по Лицу °, но по Исто́чничей Си́лѣ есть 
Исто́чником. Та́ко и Человѣ μк Божій, источаю́щій Животворящ́ія Стру́и и 
Лу́чи Божества° испущаю́щій, есть Сон́цем не по Сон́ечному Лицу°, но по 
Сер́дцу. Всяк есть тѣм, чіе ° Сер́дце в нем. Во́лчее Сер́дце есть и́стинный Волк, 
хотя° Лице° Человѣ μчее. Се́рдце Бобров́о есть Бобр, хотя° Вид Во́лчій. Се́рдце 
Веп́рово есть Вепр, хотя° Вид Бобров́. Всяк есть тѣм, Чіе ° Сер́дце в нем. Но 
Лицемѣμры бодут́ Рога́ми упор́но. Да буд́ет, де, сіе та́ко Здраво! Обач́е, де, 
Человѣμку преобразит́ися в Лицо° Сон́цово отнюд́ не возмо ´жно. Лице°, де, и 
Сер́дце Разнь… Пра́во! прав́о су́дите! И я сужду°: отнюд́ не возможно. Да и 
кая́ По́лза? Вид Бобров́ не твор́ит Вол́ка Бобром́. О глухі·и Лицелю́бцы! 
внемли´те Гром́у сему: 

“Плоть Ничтож́е, Дух животворит́”19! 
И Сего° ли не вѣμсте, яко Вид, Лице °, Плоть, І·дол есть То́ же и Ничто́же? 

Не вѣμсте ли, яко Мыр сей есть І·дол По́ля Деи́рскаго20? Сон́це же Истукан́у 
сему есть Лице° его и Злата´я Глава° его, и се Суета° Сует́21? Даніи́л не 
кла́няется, а Наркі·сс не люб́ит его. Мыр есть У¶лица Мелхол́ина22, Блу́дница 
Вавило́нска, Бѣсноват́ое Мо́ре, а Даніил́ и Наркі·сс, в горящ́их сих А¶дских 
Водах́, узрѣ μли любе́зную свою Ми́лость: ку́ю? Росонос́ный Исто́чник и И¶стое 
Сон́це, как напи́сано: “До́ндеже дхнет День”23. Си́рѣчь Сон́це. “Гдѣ 
почивае́ши?”24 “Яви° мнѣ Зрак твой”25. “О блага Му́дрость есть Человѣμку!”26 
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“Па́че же вид́ящим Сон́це”27. Благодарен́іе уб́о Блажен́ному Богу. Сія есть 
неизрече́нная Его Ми́лость и Власть, сотвор́шая Безполе́зное невозмо́жным, 
Возмож́ное полез́ным28. Нын́ѣ мой Наркі·сс преобразит́ся во И¶стое, не в 
пустое́ Сон́це. Вопрос́ от Лицемѣ μров. “Что се? Та́ко ли в Сон́цѣ един́ом два 
буд́ут Сон́ца?” Отвѣт. “А гдѣμ же ва́ши У¶ши тогда°, когда° громчай́шею 
Трубою́ Небеса° проповѣ μдуют: 

‘В Сол́нцѣ положи ° Селе́ніе свое’”29? 
Ви́дите, что во Златой́ Главѣμ Куми́ра вашего, Мы ´ра сего, и во 

Вавило́нской сей Пе́щѣ30 обита́ет и Суббот́ствует Свѣт наш незаходим́ый31, и 
не ваше мра́чное, но на́ше СО ¶НЦЕ прославляе́тся слѣμдующею Тру́бною 
Пѣ́снею: 

“Исто́чник исхождаш́е и напаяш́е Вся”32. 
Но оста́вим, да Лицемѣμры му́чатся во О¶гненном их своем Озер́ѣ. Сам́ы 

же со Ізраи́лем да прей́дем на О¶ну Стран́у Мо́ря, по Совѣμту Вару́хову: “Кто 
прей́де на О¶ну Стран́у Мо́ря и обрѣμте Прему́дрость33? Там́о Рай”. Та́мо 
аму́рятся всѣ узнав́шіи себе НАРКІ ·ССЫ. 

Се пер́вый встрѣчае́т нас возлюб́ленный Давид, воспѣвая́ Пѣснь свою! 
“У тебе Исто́чник Живота °. Во Свѣμтѣ т[воем] у́зрим С[вѣт]…”34 
Оставай́теся, Лицемѣμры! с нали́чным ва́шим Сон́цем. 
Мы в дурном́ вашем Сон́цѣ обрящ́ем но́вое и прекрас́ное О¶ное: “Да 

буд́ет Свѣт!”35 “Да ста́нет Сон́це! и утвердис́я Со́нце”36. 
Се за Стѣною́ и за Предѣμлами ва́шими встрѣчае́т нас, Одѣя́йся Свѣμтом 

ва́шим, яко Ри́зою37! Се возглашае́т к нам! “Ра́дуйтеся!”38 “Дерзай́те!39 Мир 
вам40! Не бо́йтеся41! Аз есмь Свѣт42! Аз Свѣт Сон́цову Кумир́у и его Мы ´ру43”. 

“Жажда́й да гряде́т ко мнѣ, и да піе́т!”44 
 

ЧУДО, 
Явле ´нное во Водах́ На́ркіссу. 

 
Скажи° мнѣ, прекрас́ный На́ркіссе, во Водах́ твоих́ узрѣ μл еси° Что́ ли? Кто ́

ли явил́ся тебѣ в них? 
ОТВѢ ·Т. На Водах́ мои́х восплы́ло Елиссей́ское Желѣμзо45. Узрѣ μл я, на 

Полотнѣ μ протекаю́щія моея Пло́ти, Нерукотворен́ный О¶браз: “И¶же есть 
Сія́ніе Сла́вы О¶тчія”46. “Положи ± мя яќо Печат́ь на Мы́шцѣ твоей́”47. 
“Зна́менася на нас Свѣт…”48 Виж́у Петра° ваш́его Гав́ань: “Зе́млю посреди ° 
Воды °, Сло´вом Божіим состав́ленну”49. Я виж́у моего Дру́га, Друѓа Иса́ина 
сего: “Царя° со Слав́ою уз́рите, и О¶чи ва́ши узря´т Зем́лю издале́ча”50. 
Волшеб́ница Плоть моя явил́а мнѣ моего° Самуил́а. Сего° Един́аго люблю °, 
та́ю, ищезаю́ и преображаю́ся. В про́тчем, от Егип́етскаго взгля́нем на 
Еврей́скія На́ркіссы. Вот Пе́рвый нас встрѣчае́т! 

“Ревну́я поревновах́ по Господѣ Бозѣ…”51 
Вот вторы́й! “Душа моя изы́йде во Слов́о твое”52, то́ есть преобразу́ется. 

Вот еще° тебѣ На́ркіссы! “Се Вся остав́ихом и во Слѣд тебе идо́хом”53! 
А Даві·д не ис́тинный ли есть На́ркісс? 
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“Ищезе° Сер́дце мое и Плоть моя”54. “Ищезош́а О¶чи мои во Спасен́іе 
твое”55. “Когда° прійду° и явлю́ся Лицу° твоему°?”56 А се́ не то́чный ли На́ркісс? 

“Мыр мнѣ сраспяс́я, и аз Мы́ру”57. “Не живу° аз, но живет́ во мнѣ 
Христос́”58. “До́ндеже преобразит́ Тѣμло Смирен́ія нашего…”59 “Желаю́ 
разрѣшит́ися”60. “Мнѣ бо жит́и, Христос́, а умрѣμти, Приобрѣте́ніе”61. 

Как во Исто́чникѣ Лице° Человѣμчее, так во Иса́иных Словах́, буд́ьто Дуга ° 
во О¶блакѣ, ви́ден сих На́ркіссов Аму́р: 

“Бу́дет Бог твой с тобо́ю при́сно, и насытиш́ися, яќоже жела́ет Душа 
твоя, и Ко́сти твоя утучнѣ μют и буд́ут, я́ко Вертоград́ напоен́ный, и я́ко 
Исто́чник, ему́же не оскудѣ μ Вода °, и Ко́сти твоя прозяб́нут, яко Трава°, и 
разботѣ μют, и наслѣμдят Ро́ды Ро́дов, и созиж́дутся Пусты́ни твоя Вѣμчными, и 
буд́ут Основан́ія твоя° Вѣμчная Ро́дам Ро́дов, и прозовеш́ися Зда́тель Оград́, и 
Стез́и твоя посредѣ μ тебе упокои́ши”62. 

 
 

РАЗГОВО ·Р о том: 
Знай себе. 
ЛИ ¶ЦА. 

Лука °, его Друг63 и Сосѣμд. 
* 

ЛУКА². Вчера ° обѣдали мы о́ба у моего Брата, я и Сосѣд мой, нарочно для 
Воскрес́наго Дня, чтоб поговорит́ь о чем́-либо из Божіего Сло´ва. Стол был в 
Саду°. Слу́чай к Разговор́у подали Слова°, написанныи в Бесѣμдкѣ, слѣдующіи: 

“Той сотре́т твою Гла́ву, 
Ты же блюсти ° будеши Его Пяту°”64. 
Случилися при Обѣдѣ два Учен́ыи: Навал́65 и Сомнас́66. Они много тѣ 

Слова° толоч́или по прошен́ію Брата моего. Я непоколѣбим́о вѣμрю, что 
cвящен[ное] Писан́іе есть Ра́йская Пи́ща и Врачевство ° моих Мыслей. 
Длятого окаева́л сам себе за то, что не мог никако́го ВКУ·СА чувствовать в тѣх 
сладчайших СЛОВАХ. 

ДРУГ. Как же называешь сладчайшими СЛОВАМИ, не чувствуя в них 
никакого ВКУ¶СА? 

ЛУКА². Так, как той, кто и́здали смотрит на Ра́йскіи Цвѣты. Не слышит их 
Духа, а только вѣрит, что дивным каким-то ды́шут Благово́ніем. 

ДРУГ. Слушай, Брате. Хотя бы Они под самый наш Нос ды́шали, нелзя 
нам Вку́са чув́ствовать. 

ЛУКА². Длячего? Развѣ у нас Головы° и Ноздрей́ нѣт? 
ДРУГ. Главы° и Ноздре́й? Знай, что мы цѣлаго Человѣка лише́нны и 

должны сказать: “ГОСПОДИ! Человѣка не и́мам…”67 
ЛУКА². Развѣ же не имѣем? и не видим у нас Люде́й? 
ДР[УГ]. Что же По́льзы: имѣть и не разумѣть? Вкушат́ь и Вкус́а не 

слышать?.. А если хоти´шь знать, то знай, что так ви́дим Люде́й, как если бы 
Кто показ́ывал тебѣ одну человѣческую Но́гу или Пяту°, закрыв́ про́тчее 
Тѣло и Го́лову; без О¶ной же никак узнать Человѣка не возможно. 
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Ты и сам себе видишь, но не разумѣешь и не понимаешь сам себе. А не 
разумѣть себе самаго, Слов́о в Сло´во, одно и то же есть, как и потерят́ь себе 
самаго. Если в твоем До́мѣ Сокров́ище зары́то, а ты про то не знаешь, Сло́во 
в Сло´во, как бы Его не бывало. И так, познать себе самаго, и сыскать себе 
самаго, и найти Человѣка: все сіе одно значит. Но ты себе не знаешь и 
Человѣка не имѣешь, в котором находятся О¶чи и Но́здри, Слух и протчая 
Чувства; как же можешь твоего Дру́га разумѣть и вѣдать, если сам себе не 
разумѣешь и не имѣешь? Слушай! что говорит истинный ЧЕЛОВѢК тому, кто 
хощет Его снискать и увѣдать? 

“Аще не увѣμси самую тебе, о доб́рая в Женах́, изыйди ° в Пята́х Паств и 
паси° Ко́злища твоя у Ку́щей Па́стырских”68. 
ЛУКА². Как же? Видь ви́жу Ру́ки, Но́ги и все мое Тѣло. 
ДРУГ. Ничего не видишь и во́вся не зна́ешь о себѣ. 
ЛУ[КА]. Же́сток твой сей Зам́ысл69 и о́чень шыпова́т. Не можно мнѣ его 

ника́к проглоти´ть. 
ДР[УГ]. Я видь тебѣ говорил, что не мо́жешь ВКУ¶СА слышать. 
Л[УКА]. Так что же ви́жу в себѣ? Скажи°, пожалуй. 
Д[РУГ]. Видишь в себѣ то, что Ничто°, и Ничего не видишь. 
ЛУ[КА]. Замуч́ил ты мене. Как же не вижу в себѣ Ничего°? 
Д[РУГ]. Видишь в себѣ одну Зем́лю. Но сим самым ничего° не видишь. 

Потому°, что Земля° и Ничто° – одно и то же. Иное видѣть Тѣнь Дуб́а, а иное – 
самое Де́рево то́чное. Видишь Тѣнь свою. Прос́то сказать: Пу́стошь свою и 
Ничто°. А са́маго тебе О¶трода ты не ви́дывал. 

ЛУ[КА]. Боже мой! Откуду такія стран́ныя Мысли?.. Ты наговоришь, что 
у мене ни Ушей́, ни Оче́й нѣт. 

Д[РУГ]. И да, я уже давно сказал, что тебе всего° нѣт. 
ЛУ[КА]. Как же? Развѣ О¶чи мои – не О¶чи? и У¶ши – не У¶ши? 
Д[РУГ]. Спрошу ° ж и я тебе. Скажи°. Пята° твоя и Тѣло твое – все́ ли то 

одно? 
ЛУ[КА]. Пята° моя есть послѣдня Часть в Тѣлѣ, а Голова – НАЧА¶ЛО. 
Д[РУГ]. Так я ж тебѣ твоим́ же Отвѣμтом отвѣща´ю, что сіе твое Око есть 

Пята° или Хвост в твоем ОКѢ. 
ЛУ[КА]. А самое ж точное Око, Главное и Нача́лное Око, гдѣ? 
Д[РУГ]. Я видь говорил, что Хвост только свой видишь, а Головы° не знаешь. 

Так можно ли узнать ЧЕЛОВѢКА из одной его Пяты°? А как О¶ка твоего не 
видишь, кромѣ послѣднія его Ча́сти, так ни У¶ха, ни твоего Языка°, ни Рук, ни 
Ног твоих никогда° ты не вида́л, ни всѣх твоих про́тчіих Частей, цѣμлаго твоего 
Тѣμла, кромѣ послѣднія его Ча́сти, называемыя ПЯТА², ХВОСТ или ТѢНЬ… Так 
можешь ли сказать, что ты себе узнал? Ты сам себе потеря́л. Нѣт у тебе ни 
Уше́й, ни Ноздре́й, ни Оче́й, ни всего тебе. Кромѣ одной твоей Тѣμни. 

ЛУ[КА]. Длячего ж мене Тѣμнью называешь? 
Д[РУГ]. Длятого, что ты Существа твоего потерял́ И¶СТУ, а во всем твоем 

Тѣμлѣ наблюдаешь Пяту° или Хвост, мину́я твою ТО¶ЧНОСТЬ, и потерял 
ГЛА¶ВНОСТЬ. 



 236

ЛУ[КА]. Да почему же мои Чле́ны Хвосто´м зовешь? 
Д[РУГ]. Потому что Хвость есть послѣдня Часть. Она послѣ μдует Головѣ, а 

сама собою ничего ° не начинае́т. 
ЛУ[КА]. Му́чишь мене, Друг любезный70. Может быть, оно и так, как 

сказуешь. Но ты, уничтожив́ мои Мнѣμнія, своих Мыслей не дае́шь. 
Д[РУГ]. Послуш́ай, Душа моя! Я и Сам признаю´сь, что то́чно не знаю́. А 

если тебѣ понрав́лятся мои Мысли, так погово´рим открове́ннѣе. Ты видь, 
без Сумнѣнія, знаешь, что называемое нам́и О¶ко, У¶хо, Языќ, Руќи, Но́ги и 
все наше внѣμшнее Тѣμло само собою Ничего° не дѣйствует и ни в Чем. Но все 
оно порабощен́но Мыслям нашим. Мысль, Влады́чица его, находится в 
непрерив́ном Волнован́іи День и Ночь. Она-то разсуждае́т, совѣμтует, 
Опредѣлен́іе дѣμлает, понуждае́т. А край́няя наша Плоть, как обуздан́ный 
Скот или Хвост, по Нево́лѣ Ей послѣдует. Так вот ви́дишь, что МЫСЛЬ есть 
главною нашею ТО¶ЧКОЮ и сре́днею а. А посему-то Она часто и Се́рдцем 
называется. И так, не внѣμшня наша ПЛОТЬ, но наша МЫСЛЬ – то главный наш 
ЧЕЛОВѢК71. В ней-то мы состои́м. А Она есть на́ми. 

ЛУ[КА]. Вот! я сему вѣμрю. Я примѣμтил, что когда я (Отсе́лѣ ста́ну себе 
МЫ¶СЛІЮ называть) на Сто́рону устреми ´лся, тогда без мене мое О¶ко Ничего ° и 
Самаго в Бли́зости ви́дѣть не может. Что ж оно за такое ОКО, если видѣть не 
может? Ты его хорошо ° назвал не О¶ком, а Тѣμнью то́чнаго О¶ка или Хвостом́ б! 
Благодарствую, что ты мнѣ мене найшол́. Слава Богу! Я теперь О¶чи, У¶ши, 
Язы́к, Ру́ки, Но́ги и все имѣю. Потерял я стар́ое, а найшол Но́вое. 

Проща́й, моя Тѣнь! Здра́вствуй, вожделѣμнная И¶СТИНА! Ты будь мнѣ 
обѣтован́на ЗЕМЛЯ ². По́лно мнѣ быть Работ́ником. Да я ж о сем никогда ° и не 
дум́ал. Куда! Я люблю° сіе Мнѣніе. Пожал́уй! Подтверди ° мнѣ оное. Хощу °, 
чтоб оно было непоколѣбим́о. 

Д[РУГ]. Пожалуй, не спѣши°! Кто скоро прилѣпляе́тся к новому Мнѣнію, 
тот скоро и отпадае́т. Не будь вѣμтрен. Испы́туй опа́сно всякое Слово. В то 
Время дава́й Мѣсто ему в Сердцѣ твоем. Я и сам сіе Мнѣμніе несказан́но 
люблю °. И жела́ю, чтоб оно твоим на Вѣки было. Дабы в нас Сердце и Мысль 
одна была. И сего сладчае быть Ничто° не может. Но, пожал́уй же, ражжу́й 
первѣе хорошен́ько. Потом́ в Рад́ости и в Простотѣ± Сер́дца принимай́72. 
Будь прост. Но будь притом и обереж́лив. Если мое Мнѣніе тебѣ нрав́но, то 
знай, что Оно не мой Вы´мысл есть. Взглянь на Іеремі ·ю в Гл[авѣ] 17-й, в 
Стихѣ± 9-том73. 

ЛУ[КА]. Боже мой! Самаго° то́чнаго увиж́у Іеремі·ю, если МЫСЛЬ его 
увиж́у. Но пожал́уй то́чныи ЕГО СЛОВА²… 

Д[РУГ]. Вот тебѣ! 

                                                           
а Mens cujusque, is est quisque… (Cicero)(1). “Ум Коего́ждо – Той есть Кі·йждо” (Цицерон́). 
Отсю́ду у Тевтон́ов Человѣк нарица́ется МЕНШ(2), си́рѣчь MENS, то́есть Мысль, Ум. У 
Е ¶ллинов же нарицае́тся Муж ФОС(3), сир́ѣчь Свѣт, то есть Ум. 
б Caeci sunt Oculi, ubi Mens aliud agit (Proverbium)(4). Слѣμпы суть О¶чи, бу́де Ум ино́е дѣ μет, 
сир́ѣчь, аще и́ндѣ устранил́ся (Древ́ня Прит́ча). 



 237

“ГЛУБОКО² СЕРДЦЕ ЧЕЛОВѢКУ, паче всѣх, и Человѣк есть, и Кто познае́т 
Его?”74 
Если теперь О¶чи и У¶ши имѣешь, примѣчай́! А чув́ствуешь ли? 
ЛУ[КА]. Чу́вствую, Друг мой. Пророќ называет ЧЕЛОВѢКОМ Сердце. 
Д[РУГ]. А что ж, кромѣ сего, примѣчаешь? 
ЛУ[КА]. То, что утае́нная МЫСЛЕЙ наших БЕ¶ЗДНА и ГЛУБОКОЕ СЕРДЦЕ – все 

одно. Но удивит́елно! Как то возможно? что Человѣком есть не внѣμшняя, 
или Кра́йняя, его Плоть, как Наро´д разсуждае́т, но Глубо´кое Сердце или 
Мысль Его: она-то сам́ым то́чным есть Человѣком и Главо́ю. А внѣ´шняя Его 
Наруж́ность есть не иное что, как Тѣнь, Пята ° и Хвост. 

Д[РУГ]. Вот! видишь? Уже начина ´ешь отпада ´ть. Легко ты с Нача ´ла 
повѣ μрил. Длятого ста ´ла ско ´ро оскудѣвать Вѣ μра твоя. Что вдруг зажига ´ется, 
тое вдруг и угаса ´ет. Но тве ´рдое Дѣло с Ко ´сностію укрѣпля ´ется, потому ° что 
Совѣ μт не быва ´ет без Ме ´дленности. Ах! Земля ° прили ´пчива есть. Не вдруг 
можно вы ´рвать Но ´гу из Кле ´йких, Плотских Мнѣній. Они °-то, в нас вкоре-
ни ´вшись, называются Повѣ μрьем. Плотскаго нашего Житія Плотска ´я 
Мысль Нача ´лом и Исто ´чником есть. По Землѣ ± ползе ´т. Пло ´ти жела ´ет. 
Гря ´зную нашу Пяту ° наблюда ´ет и бережет О ¶КО Се ´рдца нашего, Совѣ μт 
наш… Но КТО нам сотре ´т Гла ´ву ЗМІИ ¶НУ75? Кто вы ´колет Вра ´нови О ¶ко, 
впери ´вшеесь в Ночь? Кто нам уничтожи ´т ПЛОТЬ? Гдѣ Фи ´неес? 
пронза ´ющій БЛУДНИ ¶ЦУ76? Гдѣ ТЫ? МЕ ¶ЧУ Іеремі ·ин! Опустоша ´ющій 
Зе ´млю77?.. Но сыска ´л Бог Му ´драго проти ´ву Мудраго. Змі ·я на Змі ·я. Сѣ μмя 
проти ´ву Сѣмени. Зе ´млю вмѣсто Земли °. Рай вмѣсто А ¶да. Вмѣ μсто Ме ´ртваго 
живое. Вмѣсто Лжы Правду свою… Се! Спаси ´тель твой грядет, имѣ μя со 
собо ´ю ВОЗДАЯ ¶НІЕ78. 

ЛУ[КА]. Говори °, пожал́уй, пояснѣ μе. Ничего° не понимаю́. 
Д[РУГ]. Но Кто Вкус может слышать, не имѣμя Вѣμры? Вѣμра, Свѣт во Тмѣ 

ви́дящая79. СТРАХ Божій, Плоть пробождаю́щій. Крѣпка°, яко Смерть, 
Любовь Божія80. Вот! един́ственна Дверь к Ра́йскому ВКУ¶СУ. Можешь ли 
вѣμрить, что Чистѣ μйшій Дух весь Пе́пел Плот́и твоея содержит́? 

ЛУ[КА]. Вѣμрую. Но сам чувствую Сла́бость Вѣμры моея… Пособи °, если 
мо́жешь, выд́раться из Гряз́и Невѣμрія. Признаю́сь, что сіе Слово, Вѣμра, в 
гряз́ных моих Уста́х мечтае́тся за один только Обыч́ай, а Вку́са в ней ничего ° 
не слышу. 

Д[РУГ]. По кра́йней Мѣрѣ, знаешь, куда ° смо́трит Вѣμра? 
ЛУ[КА]. Знаю, что дол́жно вѣровать в Бога. А в протчем ничего ° тебѣ не 

скажу °. 
Д[РУГ]. О бѣдный и безплод́ный Человѣче! Знай же, что Вѣμра смо́трит на 

то, Чего° пустое́ твое О¶ко видѣть не может81. 
ЛУ[КА]. Что за пустое такое́ О¶ко? 
Д[РУГ]. Уже говор́ено, что вся Плоть – Пу́стошь. 
ЛУКА. И да! я в цѣμлой Поднебес́ной ничего ° другаѓо не вижу, кромѣ 

Ви́димости. Или по твоему сказать: Плот́ности, или Пло́ти. 
Д[РУГ]. Так посему° ты невѣ μрный Язы́чник и Идолопоклон́ник. 
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ЛУ[КА]. Как же Идолопоклон́ник, если вѣμрую во Един́аго Бога? 
Д[РУГ]. Как же вѣруешь, если, кромѣ Ви́димости, ничего не видишь? 

Видь Вѣμра пустую́ Ви́димость презирает. А опирае́тся на ТОМ, что в 
Пу́стошѣ Голово´ю, Си́лою есть и Основа́ніем, и никогда не погибает. 

ЛУ[КА]. Так посему° другаѓо О¶ка над́обно? Чтоб еще повидѣть и 
НЕВИ ¶ДИМОСТЬ? 

Д[РУГ]. Скажи° лучше так, что над́обное для тебе и́стинное О¶КО. Дабы ты 
мог И¶стину в Пу́стошѣ усмотрѣμть. А ста́рое твое О¶ко никуда ° не годит́ся. 
Пусто́е твое Око смо́трит во всем на Пу́стошю. Но если бы ты имѣл 
Истиннаго в себѣ Человѣμка, могл бы ты Его О¶КОМ во всем усмотрѣть 
И¶стину. 

ЛУ[КА]. Как же сего Человѣка нажи́ть? 
Д[РУГ]. Если Его узнае́шь, то и достан́ешь Его. 
ЛУ[КА]. А гдѣ ж Он?.. Но преж́де отвѣщай́: длячего ты говорил́ о Вѣμрѣ, а 

тепе́рь об О¶кѣ? 
Д[РУГ]. И¶стинное О¶КО и Вѣра – все одно°. 
ЛУ[КА]. Как так? 
Д[РУГ]. Так, что истинный Человѣк имѣет И¶стинное О¶ко. Которое, 

понеже, минуя́ Вид́имость, усмат́ривает под нею Но́вость и на Ей 
опочивае́т, длятого называе́тся Вѣрою. А вѣровать и положит́ься на ЧТО, как 
на твердое Основан́іе, – все то одно°. 

ЛУ[КА]. Если находишь во мнѣ два О¶ка, то и два Человѣка. 
Д[РУГ]. Конечно, так. 
ЛУ[КА]. Так довол́ьно и одного. На что два? 
Д[РУГ]. Глянь на сіе Де́рево. Если сего Ду́ба не будет, может ли стоять 

Тѣнь?  
ЛУ[КА]. Я видь не Тѣнь. Я тве́рдой Ко́рпус имѣю. 
ДР[УГ]. Ты-то Тѣнь! Тма и Тлѣнь! Ты Со ´ніе истиннаго твоего Человѣка. 

Ты Ри ´за, а ОН Тѣ μло. Ты Привидѣ μніе, а ОН в тебѣ И ¶СТИНА. Ты-то Ничто °, а 
ОН в тебѣ Существо °. Ты Грязь, а ОН твоя Красота °. О ¶браз и План. Не твой 
Образ, и не твоя Красота °. Поне ´же не от тебе. Да только в тебѣ и тебе 
содержи ´т, о Прах! и Ничто °! А ты Его по тѣх Мѣст не узна ´ешь, поко ´ль не 
призна ´ешься со Авраа ´мом в том, что ты Земля ° и Пе ´пел82. А теперь ку ´шай 
Зе ´млю. Люби ° Пяту ° свою. По ´лзай по Землѣ ±. О Сѣмя Зміи ´но! и Тѣнь 
Безбы ´тная! Прійде ´т Богообѣща ´нный тот ДЕНЬ, в кото ´рой Благослове ´нное 
Чи ´стыя Душы ° СЛО ¶ВО лука ´вый Совѣ ´т твой уничтожи ´т сей. “Той сотре ´т 
твою ° Гла ´ву”83. 
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РАЗГОВО ·Р 2-й 

 О том же: 
Знай себе. 
Ли́ца. 

Клео́па, Лука° и Друг. 
* 

КЛЕО ¶ПА. Пра́вду говоришь… Однак Пан Сомнас́84 сколько ни Велерѣμчив, 
я в нем Вкус́а не слыш́у. По́йдем опят́ь к нашему Друѓу. Слова° Его Е ¶дкіи, но, 
не знаю, как-то пріятны. 

ЛУ[КА]. А вот он и сам к нам… 
ДРУГ. Тѣнь Ме´ртвая! Здрас́твуйте! 
ЛУ[КА]. Здравствуй, Мысль! Дух! Сердце! Видь се твой Человѣк? 

Пересказа́ли мы твои° Мысли нашим Книгоч́им. Они говорили, что должен 
ты свое Мнѣніе в Нату́рѣ показа´ть. 

Д[РУГ]. Что се значит? в Натур́ѣ показать? 
ЛУ[КА]. Я сего не знаю. 
КЛЕ[ОПА]. Как сего не знать? Должно показать, что не только в одном 

Человѣкѣ, но и в протчіих тваря́х Неви́димость пе́рвенствует. 
ЛУ[КА]. Так то́чно. Затѣм хотѣли к тебѣ ити°. 
Д[РУГ]. А вы досел́ѣ сего не знаете? 
ЛУ[КА]. Конечно, должен ты доказать. 
Д[РУГ]. Вѣрите ли, что есть Бог? 
ЛУ[КА]. Его невидима Сила вся исполняе́т85 и всѣм владѣет. 
Д[РУГ]. Так чего ж ты еще тре́буешь? Ты уже сам доказал́. 
ЛУ[КА]. Как доказал? 
Д[РУГ]. Когда говоришь, что неви́дима Си́ла все исполняет и всѣм владѣет, 

так не все́ ли одно сказать, что не-ВИ¶ДИМОСТЬ в Тваря́х пе́рвенствует? Ты уже 
сам назвал Неви́димость Голово́ю, а Ви́димость Хвостом во всей Вселе́нной. 

ЛУ[КА]. Так возми́ что из всея Вселе́нныя в Примѣр для Изъяснен́ія. 
Д[РУГ]. Я тебѣ всю Подсо́лнечную и вси Копе́рниковы Мыры° представля́ю. 

Возми из них, что хочь. А что гово́рите: Показать в Нату́рѣ, то должно было 
сказать: Изъясни° нам При́тчами, или Примѣμрами и Подо́біями, то, что 
Человѣк состоит не во внѣμшней своей Пло́ти и Крови°, но Мысль и Сердце  
его – то и́стинный Человѣк есть. Взглянь на Стѣμну сію! Что на ней ви́дишь? 

ЛУ[КА]. Ви́жу напи́саннаго ЧЕЛОВѢКА. Он стоит́ на Зміѣμ, раздавив́ Ного́ю 
Го́лову Зміин́у. 

Д[РУГ]. Видь Жи́вопись видишь? 
[ЛУКА.] Ви́жу. 
Д[РУГ]. Скажи° ж: Что такое Жив́описью почитаешь? Кра́ски ли? Или 

закрыт́ый в Крас́кѣ Рисун́ок? 
ЛУ[КА]. Кра́ска – не иное что, как По́рох и Пус́тоша. Рисун́ок, или 

Пропор́ціа86 и Расположен́іе Крас́ок – то Сил́а. А если Ея ° нѣт, в то Время 
Крас́ка – Грязь и Пу́стошь одна°. 
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Д[РУГ]. Что ж еще при сей Жи́вописи видишь? 
ЛУ[КА]. Вижу припи́санныи из Би́бліи Слова°. Слушайте! Ста́ну их 

читат́ь: “Му́драго О¶чи Его, во Главѣμ Его. 
О¶чи же Безу́мных, на Концах́ Земли °”87. 
Д[РУГ]. Ну! Если кто Крас́ку на Словах ви́дит, а Пи́смен прочесть не 

мо́жет, как тебѣ каж́ется? Ви́дит ли такій Пи́смена? 
ЛУ[КА]. Он видит Плотян́ым О¶ком одну послѣднюю Пу́стошу, или 

Крас́ку, в Словах́. А са́мых в Письмѣμ Фигу́р не разумѣет. Одну ° Пяту° ви́дит, 
не Гла́ву. 

Д[РУГ]. Пра́во судил́ еси88. Так посему°, если видишь на Ста́рой в Ахты́ркѣ 
Це́рквѣ89 Кирпи´ч и Вап́ну, а Пла́на Ея не понимае́шь, как дум́аешь? 
Усмотрѣл ли? и узнал́ Ея? 

ЛУ[КА]. Никаќ! Таким О¶бразом, одну только Кра́йнюю и Послѣднюю 
Нару́жность ви́жу в ней, кото́рую и Скот видит. А Симметрі ·и Ея, или 
Пропор́ціи90, и размѣμра, которой всему ° Связь и Голова° Матеріа́лу, понеже в 
ней не разумѣю, длятого и Ея не вижу, не ви́дя Ея Головы°. 

Д[РУГ]. Добрый твой Суд91. Скинь же теперь на Ще́ты всю Су́мму. 
ЛУ[КА]. Как? 
Д[РУГ]. А вот так! Что в Крас́ках Рисун́ок, то́ же самое есть Фигу́рою в 

Письменах́, а в Строен́іи Пла́ном. Но чувствуешь ли, что вси сіи Го́ловы, как 
Рисун́ок, так Фигу ´ра, и План, и Симметрі ·а, и Размѣμр не иное что есть, как 
Мысли? 

ЛУ[КА]. Кажется, что так. 
Д[РУГ]. Так длячего же не постигаешь, что и в про́тчіих Тварях́ 

Невид́имость пер́венствует, не только в Человѣкѣ? То ж разумѣть можно о 
Трава́х и Дерева́х, и о всем про́тчем. Дух Все́-на-все вылѣμпливает. Дух и 
содержит́. Но наше О¶ко Пяту° блюде́т92 и на послѣднѣй Нару́жности 
наход́ится, мину́я Сил́у, НАЧА¶ЛО и Го́лову. И так, хотя бы мы одно° без Души 
Тѣμло были, то и в самое тое Время еще° не дово́льно са́мих себе понимае́м. 

ЛУ[КА]. Длячего? 
Д[РУГ]. Длятого, что, почитая́ в Тѣμлѣ нашем нару́жный Прах, не 

поднимае́мся Мы´слію во ПЛАН, содержащ́ій сла́бую сію Персть. И никогда ° 
Вкус́а не чувствуем в Словах́ сих Божіих, по́лзущее по Землѣ ± наше Понят́іе к 
Познан́ію и́стиннаго нашего Тѣμла возвышаю́щих, а И¶менно: 

“Не бойся, Іяќове93! Се на Руках́ моих 
Написа ´х Стѣμны твоя!..”94 
Но поступ́им повы́шше. 
КЛЕО ¶ПА. Мы выш́ше поступать еще не хо́щем. А сумнѣμніе имѣем. И 

жела́ем хорошен́ько узнать то, что называешь и́стинным Тѣлом. Нам див́но, 
что… 

Д[РУГ]. Что такое ди́вно? Не Бог ли все содержит? Не Сам ли Глава и все 
во всем? Не ОН ли И¶СТИНОЮ в Пус́тошѣ? ис́тинным и главным Основан́іем в 
ничтож́ном Пра́хѣ нашем? И как сумниш́ся о То́чном, вѣчном и новом 
Тѣлѣ? Не думаешь ли сыскать Что-ни-е́сть такое, в чем бы Бог не 
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правительствовал за Го́лову и вмѣμсто Начал́а? Но может ли Что Бытіе свое, 
кромѣ Его, имѣть? Не он ли Бытіем Всему? Он в Дер́евѣ ис́тинным Де́ревом, 
в Травѣμ Траво́ю, в Му́зыкѣ Му́зыкою, в До́мѣ До́мом, в Тѣμлѣ нашем 
Пе́рстном НО ¶ВЫМ есть Тѣμлом и То́чностію или Главою́ его. Он Вся́чиною 
есть во Всем95. Потому°, что И¶стина есть Господня96. Господь же, Дух и Бог – 
все одно есть. Он Един див́ное во Всем и Но́вое во всем дѣлает сам СОБО¶Ю, и 
И¶стина Его во Всем во Вѣки пребывает97. Протчая же вся кра́йняя 
Нару́жность не иное́ Что, токмо Тѣнь Его, и Пята° Его, и Поднож́іе Его, и 
обветшаю́щая Ри́за… Но 

“Му́драго Очи Его, во ГЛАВѢ¶ Его. 
О¶чи же Безу́мных на Концах Земли °”98. 

 
 

РАЗГОВО ·Р 3-й 
 О том же: 
Знай себе. 
Ли́ца. 

Клео́па, Филон́, Друг. 
* 

КЛЕО ¶ПА. Ах! Перестан́ь, пожалуй. Не сумнѣвайся. Он Человѣк добрый и 
ничіею не гнуша́ется Друж́бою. Мнѣ твое доброе Сердце извѣстное. А он 
ничего °, кромѣ сего, не ищет. 

ФИЛО ¶Н. Я знаю многих Учен́ых. Они го́рды. Не хотят и говорить с 
Поселя́нином. 

КЛЕО ¶[ПА]. Пожалуй же, повѣрь. 
ДРУГ. О чем у вас Спор? 
КЛ[ЕОПА]. Ба! а мы наро́чно к тебѣ… Вот мой Това́рищ! Пожалуй, не 

погнѣвайсь. 
ДРУГ. За что? “Человѣк зрит на Лице, а Бог зрит на Се́рдце”99. А Лука ° 

гдѣ? 
КЛЕ[ОПА]. Не может понять твоих Рѣчей́. Он прилѣпился к Сомнас́у при 

вчерашнем Разгово́рѣ. А нам твои° Нови́нки Ми́лы. 
Д[РУГ]. О чем была Рѣчь? 
КЛ[ЕОПА]. Помнишь ли, Филон́? 
ФИЛ[ОН]. По́мню. Была Рѣчь о Без́днѣ. 
КЛ[ЕОПА]. А! а! вот Слова°! “…и Тма верху ° Бездны”100. 
ФИЛО ¶Н. Потом́ Спор был о каких́-то Ста́рых и Но́вых Мѣха́х. И о Винѣμ101. 
КЛ[ЕОПА]. Один спо´рил, что Бездною называется Не́бо, на котором 

пла́вают ПЛАНЕ¶ТЫ. А Господин́ Нава́л102 кричал, что то́чная Без́дна есть 
ОКІА¶Н велиќій. Иный клялся, что через то значится Жена. Иный́ толковал́ 
Учен́іе, и Протч[ая], и Протч[ая]. 

ДР[УГ]. Если хощем измѣрить Небо, Зем́лю и Моря °, должны во-первых 
измѣ μрить са́мих себе, с Па́влом, собственною на́шею Мѣμрою103. А если 
нашея, внутрь нас, Мѣры не сыщ́ем, то чем измѣ μрить можем? А не измѣрив 
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себе прежде, что По́льзы знать Мѣру в протчіих Тваря́х? Да и можно ли? 
Может ли Слѣп в До́мѣ своем быть Прозорлив́ым на Рын́кѣ? Может ли 
сыскать Мѣру, не уразумѣв, Что́ ли то есть Мѣμра? Может ли мѣμрить, не ви́дя 
Земли °? Может ли ви́дѣть, не ви́дя Головы ° Ея? Может ли усмотрѣть Го́лову и 
Сил́у Ея, не сыскав́ и не уразумѣв своея ° в Са́мом Себѣ? Голова Головою́ и 
Сил́а понимае́тся Си́лою. 

КЛЕО ¶[ПА]. Не можно ли поговорить простѣе? 
Д[РУГ]. Измѣ μрить и узнать Мѣμру есть одно. Если бы ты Долготу° и 

Широту° Цер́кви измѣрил Са́жнем или Вере́вкою, как тебѣ кажется? Узнал 
ли ты Мѣру Ея? 

КЛЕО ¶[ПА]. Не думаю. Я бы узнал одно только Простран́ство Матеріал́ов 
Ея. А то́чную Ея Мѣμру, содержащ́ую Матеріа́лы, в то Время узнаю°, когда 
понимаю́ ПЛАН Ея. 

Д[РУГ]. Так посему°, хотя бы ты всѣ КОПЕРНИКА ¶НСКІИ МЫ¶РЫ перемѣрил, 
не узнав́ ПЛА¶НА их, который всю Внѣшность содержит́, то бы ничего ° из того 
не было. 

КЛЕО ¶[ПА]. Дум́аю, что как Внѣшность есть пуста °, так и Мѣра Ея. 
Д[РУГ]. Но кто может узнать ПЛАН в земных и Небес́ных  простран́ных 

Матеріал́ах, прилѣпив́шихся к вѣчной своей Симметрі ·и, если Его прежде не 
мог усмотрѣть в ничтож́ной Плот́и своей? Сим Пла́ном Все-на́-все создан́но 
или слѣμпленно. И Ничто держаться не может без Него. Он всему± Матеріа́лу 
Цепь и Вере́вка. Он-то есть РУКА² Десная́. ПЕРСТ, содержащій всю Персть, и 
ПЯДЬ Божія, всю Тлѣнь измѣрившая. И са́мый ничтож́ный наш Состав́. 
СЛО ¶ВО Божіе, Совѣμты и МЫСЛИ Его – Сей есть ПЛАН, по всему Матеріалу во 
Во-Все-вселе́нной, нечувствит́ельно простер́шійся. Все содержащ́ій и 
исполня ´ющій. Сія есть Глубина ° Бога́тства и Прему́дрости Его104. И Что 
может обшир́нѣе разлиться, как Мысли? О Се́рдце! Бездно всѣх Вод и Небес 
ши́ршая105!.. Коль ты глубока! Все объем́лешь и содержиш́ь. А тебе Ничто° 
не вмѣщае́т. 

КЛЕО ¶ПА. Пра́вду сказать. По́мню СЛО¶ВО Іеремі ¶ино сіе: 
“Глубоко Сердце ЧЕЛОВѢКУ, паче всѣх, и ЧЕЛОВѢК есть…”106 
ДР[УГ]. Вот сей же то Человѣк содержит́ все! Он-то утверждает Плотскія 

твои Ру́ки и Но́ги. Он Голова и Сил́а Очей́ твоих и Уше́й. А если Ему вѣμрить 
мо́жешь: “Не отемнѣют́ Очи твои°, и не истлѣ μют Уста° твоя во Вѣμки Вѣков”107. 

КЛЕО ¶[ПА]. Вѣμрую и понуждаю́ Сер́дце мое в послушан́іе Вѣры. Но не 
можно ли хотя ма́ленько мене подкрѣпить? Прошу не гнѣваться. Чем 
выш́ше в Понят́іе Невид́имости взыйду, тѣм Крѣμпша будет Вѣμра моя. 

ДР[УГ]. Прав́едно треб́уешь. Для́того, что Бог от нас ни Молит́ов, ни 
Жертв принять не может, если мы Его не узнал́и. Люби ́ Его. И 
приближай́ся к Нему всегда. Сердцем и Познан́іем приближайся, не 
внѣμшними Нога́ми и Устнам́и. Сердце твое есть Голова Внѣμшностей твоих. 
А когда Голова, то Сам ты еси твое Сердце. Но Если не приближ́ишся и не 
сопряжеш́ся с ТѢМ, Кой есть твоей Головѣ ± ГОЛОВО ¶Ю, то остан́ешся ме́ртвою 
Тѣμнью и Труп́ом. Если есть Тѣμло над Тѣμлом, тогда есть и ГОЛОВА² над 
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Голово´ю и выш́ше Ста́раго НО ¶ВОЕ СЕРДЦЕ. Ах! Не сты ´дно ли нам? и не 
жал́ко ли? что Бог Суда° себѣ от нас про́сит. Да и не получае́т. 

КЛЕО ¶ПА. Возмож́но ли? Как так? 
Д[РУГ]. Сопер́ники Его – И¶долы и Кумир́ы108. Сих-то, сидя° на Судѣμ, 

оправдае́м. 
КЛЕО ¶ПА. Ужа́сная Оби́да! и ея не понимаю. 
Д[РУГ]. Не понимаешь? Вот сам сей же Час бу́дешь Судіе́ю против́у ЕГО². 
КЛЕО ¶ПА. Боюс́ь. Но пожалуй: Подкрѣпи ° мнѣ мое Невѣμріе о безсме́ртном 

ТѢμЛѢ. Люб́ы мнѣ твои Слова° сіи: “Не отемнѣют О¶чи твои…”109 
Д[РУГ]. Ну! скажи° мнѣ. Если бы твое внѣμшнее Тѣло, или Ско´тское, чрез 

1000-щу Лѣт невредим́о было, любил ли бы ты Плоть свою? 
КЛЕО ¶ПА. Сему ° стат́ься нелзя. А если бы можно, нелзя не любит́ь. 
Д[РУГ]. Знай же, что ты Себе самаго ни ма́ло еще не узнал. 
КЛЕО ¶ПА. По край́ней Мѣрѣ, знаю, что Тѣло мое на вѣчном ПЛА¶НѢ 

основан́но. И вѣрую сим Обѣща́ніям Божіим: “Се на Руках моих написах́ 
Стѣμны твоя…”110 

Д[РУГ]. Если бы ты в Строен́іи коего-́то До́ма ПЛАН узнал́ и Сил́у Стѣн 
его, дово́льно ли то к Познанію совершенному о́наго До́ма? 

КЛЕОП[А]. Не дум́аю. Надобно, каж́ется, еще знать и то, для кото́рых 
Совѣμтов или Дѣл тот Дом построе́н? Бѣсам́ ли в нем Же́ртву принос́ят? или 
Невид́имому Богу? Разбой́ническое ли Жили́ще? или Ангелское Селе́ніе? 

Д[РУГ]. И мнѣ каж́ется, что не дово́льно понимае́шь, напримѣр, Сосуд́ 
Гли́няный, если разумѣешь одну его Фигу́ру, на Грязи ° изображен́ную, а не 
знаешь, чи́стым ли? или нечис́тым наполнен Лике́ром или Питіе́м? 

КЛЕО ¶ПА. Теперь понима ´ю, что Тѣло мое есть то ´чно то, что Стѣ μны 
Хра ´ма, или то, что в Сосу ´дѣ Че ´реп. А Сердце и Мысли мои ° то, что во 
Хра ´мѣ Жертвоприноше ´ніе, или то, что в Сосу ´дѣ Вода. И как Стѣ μны суть 
деше ´влѣе Жертв, потому что они для Жертв – не Жертвы для Стѣн, и 
Че ´реп для Воды ° – не Вода для Сосу ´да, так и Душа моя, Мы ´сли и Се ´рдце 
есть Лу ´чшее моего Тѣ μла. 

ДРУГ. Но скажи ° мнѣ: Если бы ті·и Стѣμны прекрас́ныи развалил́ися, 
погибли ли бы они °? Пропал ли бы тот Сосуд́, если б Его Чер́еп Фигу́рный 
рашшиб́ся? 

КЛЕО ¶[ПА]. Тфу! Сіе и Младе́нец разумѣет. Конеч́но, Он не цѣ́лый, если… 
ДР[УГ]. Не ра́дуйся ж, мой Израи́лю, и не веселися. Заблудил́ ты от 

Господа Бога твоего111. Не слыхал ли ты от Проро´ков нико[г]да, что Бог Суд 
имѣет со Сопер́ником своим, Земле́ю112? 

КЛЕО ¶ПА. Да кто может Его судит́ь? 
Д[РУГ]. Уже° ты дал Суд твой на Него°, уничтож́ив Стор́ону Его. 
КЛ[ЕОПА]. Ко́им О¶бразом? 
Д[РУГ]. Кто Непра́веднаго оправдал́, без Сумнѣнія, оби́дил Неви́ннаго. А 

оправдат́ь обоих́ ника́к Нелзя°. Таков́-то Судія ° был, каков́ ты, Ефрем́. 
Кото́раго Нѣμкто из Пророќов называ´ет Го́лубом Безум́ным, лише́нным 
Сер́дца113. Да и не Ди́вно. Потому что, по Сказ́кѣ того́ же Пророќа, на 
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Подоб́іе Пе́чи, Огне́м ражжен́ныя114, толь вси Су́діи Страс́тью к Вид́имости 
разгорѣ μлись, Что вси Наста́вники с Земле́ю сляглис́я, и не было ни одного,́ 
кото́рій бы был Прія́тель БОГУ. 

КЛ[ЕОПА]. Умилосер́дись. Скажи°: Кой я Суд произнес́ противу Бога? 
Д[РУГ]. Так! Ты, влюбляс́ь в Зе́млю, отдал Ей Судом́ твоим́ то, Что 

еди́нственно к Богу принадле´жит. 
КЛЕО ¶ПА. Не понимаю́. 
Д[РУГ]. Слушай! Го́луб Темнооќій115! Не Божія ли есть Сила116? И не 

Господня ли Крѣμпость117? 
КЛЕ[ОПА]. Да Кто ж о сем спо´рит? 
Д[РУГ]. Как же ты дерзну́л сказать, что при Разби́тіи Че́репа Сосу́д 

пропа́л? Смѣμешь ли Сосу́д утверди́ть на Пра́хе? а не в Богѣ? Кая Твердость 
быть может в том, что всемину́тно подверже́нно Разва́линам и Перемѣμнам? 
Не Божій ли неви́димый ПЕРСТ содержи́т в Стѣна́х Прах? Не Он ли Голова в 
Стѣна́х? Не Стѣна° ли вѣчна, если Гла́вное НАЧА¶ЛО Ея вѣчное? Как же ты 
посмѣл, уничтожи́в Го́лову, возвели́чить Хвост? Присуди́в Тлѣμнію 
Безвре́дность? Пра́ху Тве́рдость? Куми́ру Божество°? Тмѣ Свѣт? Сме́рти 
Живот? Вот Нечести́вый на Бога Суд и Совѣμт! Вот лука́вое лука́ваго Змі·я Око! 
Лю́блящее Пяту°, а не ГЛА¶ВУ Христа° Іису́са! “Иже есть Вся́ческая во Всем…”118 
Не ты ли сказал, что нелзя не любить тлѣμннаго Тѣμла, если б Оно чрез 1000-щу 
Лѣт невреди́мо было? И как можешь сказать, что ты, по кра́йней Мѣμрѣ, узнал 
твое Тѣμло? Да и к чему° хва́лишся Божіими сими° милостивыми Слова́ми? 

“Се на Рука́х моих написах Стѣμны твоя, 
И предо Мною́ еси Прис́но”119. 
Может ли Тлѣнь стоять всегда, то есть вѣчно? Может ли Недостой́ное 

Че́стным быть? а Тма Свѣтом? и Зло Добром́? Не все́ ли одно: увѣμриться 
Пра́ху Ног твоих и положит́ься на Среб́реннаго КУМИ ¶РА? Все то И¶дол, что 
ви́димое. Все то безчес́тное, что тлѣμнное. Все то Тма и Смерть, что 
преходящ́ее… 

Смотри ° на Земле́нность Плот́и твоея. Вѣμришь ли, что в сем твое ´м Пра́хѣ 
зары́то Сокров́ище? то есть Таи́тся в нем НЕВИ ¶ДИМОСТЬ и Перст Божій, Прах 
твой сей и всю твою Персть сію содержащ́ій? 

КЛЕО ¶ПА. Вѣμрую. 
Д[РУГ]. Вѣруешь ли, что Он есть Голова° и Первоначалное Основан́іе и 

Вѣμчный ПЛАН твоей Пло́ти? 
КЛЕО ¶ПА. Вѣрую. 
Д[РУГ]. Ах! Когда бы ты вѣμрил, никогда бы ты не говорил́, что Тѣμло твое 

пропадае́т при Разсы́паніи Пра́ха твоего. Видишь одно Скот́ское в тебѣ 
Тѣло. Не ви́дишь Тѣμла Духо́внаго120. Не имѣешь Жезла° и Духа к Двойном́у 
Раздѣлен́ію. Не чув́ствуешь ВКУ¶СА в тѣх Божіих Словах́: “Аще изведе́ши 
ЧЕ¶СТНОЕ от Недостой́наго, Яко Уста моя будеши”121. 

КЛЕО ¶ПА. Не понят́но мнѣ то, каким Образом присудил я Кумир́у 
Божество°, а Живо́т тому, что Ме́ртвое. Слыхал́ я, что поги́бшій есть Тот, кто 
называе́т Свѣт Тмою, а го́ркое слад́ким122. 
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Д[РУГ]. Не удивля́йся, Душа° моя! Всѣ мы Любопрах́и. Кто только 
влюбил́ся во Ви́димость Плот́и своея, не может не ганят́ься за Ви́димостю во 
всем Небесном и Земно́м Простра́нствѣ. Но длячего Он Ея ° лю́бит? Не 
длятого ли, что усма́тривает в ней Свѣтлость и Пріятность? Жизнь, Красу ° и 
Сил́у? 

КЛЕО ¶ПА. Коне́чно, длятого. 
Д[РУГ]. Так не все ж ли одно – почитать И¶дола за живо́е и присудить Ему 

Жизнь, а ему умрѣти должно? Мнѣ каж́ется, то́ же: почитать горкое 
сла́дким и дать Суд в том, что Медовая́ Сла́дость принадлежит к Жел́чи. Но 
можно ли Жел́чи Сладость присудить без Обид́ы Мед́у? Вот каким Образом 
всѣ собирае́мся на Господа и на ХРИСТА² Его! Он кричит: “Моя Крѣпость и 
Сил́а123! Во мнѣ Путь, Истина и Живот!”124 А мы суд́им, что все сіе 
принадлежит к внѣμшней Пло́ти и к плотской Внѣμшности. И сей Суд наш 
несумѣμнно подтверждае́м таковы́м же Житіем́ нашим пред Людьми °. 

КЛЕО ¶ПА. Виж́у теперь Вину свою. И ужа́сно удивляю́ся: Что за Тма наши 
О¶чи покры ´ла? Сто́лько Пророќи вопіют: “ДУХ, ДУХ! БОГ, БОГ!”125 Всяка 
Внѣшность есть Трава °, Тѣнь, Ничто°, а мы ро́пщем, ту́жим, когда Плоть наша 
увядае́т, слабѣ μет и Прах перехо́дит к Пра́ху. Можно ли сыскат́ь 
упрямѣμйшую и жестоковый́нѣйшую Нещаслив́ость? 

Д[РУГ]. Сему° и я ча́сто дивлюс́я. Теперь, дум́аю, понимае́шь, что то за 
Суд, котораго от нас толь ре́вностно и еди́нственно тре́бует Бог чрез 
Пророќов? И как мо́жем дать доб́рый Суд ме́ншим нашим Брат́іям, обидив 
Первород́наго Брат́а, Христа ° Іису́са? Он пер́вый Сирота°, что всѣ его 
оста́вили. Он первый Ни́щій, что все от него отнял́и. Всѣ за Тмою́, остав́ив 
свѣт, пошли°, побѣжал́и. 

КЛЕО ¶ПА. Но откуду в нас проклят́ое сіе Сѣμмя раждае́тся? Если Земля 
проклят́а, тогда и Любовь к ней. 

Д[РУГ]. Хорошо° Мысли называешь Сѣμмям. Сѣμмя есть Начал́ом Плодо́в. 
А Совѣт в Сердцѣ126 – Голова° наших Дѣл. Но понеж́е Сердце наше есть 
то́чным ЧЕЛОВѢКОМ, то и ви́дно, кого Прему́дрость Божія называ́ет Сѣμмям и 
Ча́дами Зміин́ыми. Сіи Лю́де лю́блят Зем́лю, а Она есть Пята° и Поднож́іе 
Божіе, и Тѣнь. По сей-то Причин́ѣ Ничем́ они не Сыт́ы. Блажен! Если в Чіе́м 
Сердцѣ проклят́а сія Голова° раздав́ленна. Она-то нас выво́дит в Го́рести, а 
нам во мним́ыя Сла́дости. Но откуд́у сей Змій в Сер́дцѣ зарож́ивае́тся? Ты 
ли спраш́уешь? 

КЛЕО ¶ПА. Хощу ° знать. 
Д[РУГ]. Откуд́у Злое Сѣμмя на Гря́дках Огоро́дних? По́лно вездѣ всяќих 

Совѣтов. Не убережеш́ся, чтобы не родил́ось. Но что дѣμлать? Сыне! Храни ° 
Сердце твое127! Стань на СТРА¶ЖѢ со Аввакум́ом128. Знай себе. Смотри ° себе. 
Будь в До́мѣ твоем. Бережи ° себе. Слышь! Береги ° Сердце.  

КЛЕО ¶ПА. Да как себе бере́чь? 
Д[РУГ]. Так, как Ни́ву. Выплѣняй́, или искореняй́, и вырыва́й всякий 

Совѣμт лука´вый. Все злое́ Сѣμмя Зміин́о. 
КЛ[ЕОПА]. Что есть Совѣт Лукав́ый и Сѣμмя Зміин́о? 



 246

Д[РУГ]. Любить и оправдать во всяком Дѣμлѣ пусту́ю Внѣμшность или 
Пяту °. 

КЛ[ЕОПА]. Скажи° простѣμе. 
Д[РУГ]. Не вѣрь, что Рука ° твоя согніе́т. А вѣрь, что Она вѣμчна в Бозѣ. Одна ° 

Тѣнь Ея ги́бнет, не истинная Рука°. И¶стинная же Рука ° и ИСТИНА есть вѣμчна. 
Потому что неви́дима. А неви́дима потому, что вѣчна. 

КЛ[ЕОПА]. Сіи Мыс́ли Чу́дныи. 
Д[РУГ]. Конеч́но, Но́выи. Если же Содержан́іе твоея Руки° прису́дишь 

Плотской́ Тлѣμни, а не Божіей Невидим́ости, тогда бу́дешь ста́рым Мѣμхом, 
наду́тым Бе́здною Мыслей́ непросвѣщен́ных пото́ль, покол́ь возмож́ешь 
сказат́ь: 

“БОГ, Рекі·й из Тмы Свѣμту возсія́ти, 
иже возсія° в Сердцах́ наших…”129 
А сіе здѣμлается при Сотворен́іи Но́ваго Не́ба и Земли °. “Се Аз Но́вая 

творю°!” – ГЛАГОЛЕТ ГОСПОДЬ (Иса́іа)130. 
 
 

РАЗГОВО ·Р 4-й 
 о то́м же: 
Знай себе°. 
Ли́ца. 

Лука ±, Клео́па, Фило́н, Друг. 
* 

ЛУКА±. Посему ° весьма ° не ма́лое Дѣло: узнать себе. 
ДР[УГ]. Оди́н Труд в обоих́ сих: Познат́ь себе и уразумѣть Бога131. Познать 

и уразумѣть то́чнаго Человѣка, весь Труд и Обма́н от Его° Тѣμни, на которой 
всѣ остана́вливаемся. А видь и́стинный ЧЕЛОВѢК и Бог есть тожде. И никогда 
еще не быва́ла Ви́димость И¶стиною, а И¶стина Ви́димостю. Но всегда во Всем 
та́йная есть и невид́има И¶СТИНА. Потому°, что она есть ГОСПОДНЯ132. А 
ГОСПОДЬ и ДУХ, Пло́ти и Косте́й не иму́щій, и Бог – все то одно°. Видь ты 
слыш́ал Рѣμчи истиннаго ЧЕЛОВѢКА. Если (де) не узнае́шь себе, о До́брая 
Жен́о, тогда паси° Козлы° твои во́злѣ Шалаше́й Пасту́шских133. Я (де) тебѣ не 
Муж, не Па́стыр(ь) и не Господин́. Не ви́дишь мене потому, что себе не 
знае́шь. Пойди ° из моих Очей́! и не являй́ся. Да и не мо́жешь быть предо 
мною, поколь хорошо ° себе не уразумѣ μешь. Кто себе знае́т, тот один́ может 
запѣμть: 

“Господь пасет́ мя…”134 
КЛЕО ¶[ПА]. А мы из послѣ μдняго Разговор́а имѣем нѣμкоторыя Сумнѣ μнія. 
Д[РУГ]. Когда Рѣчь иде́т о важ́ном Дѣμлѣ, то и не ди́вно. Но Что за 

Сумнѣ μнія? 
КЛ[ЕОПА]. Пер́вое. Ты говорил́, что Человѣк, влюбив́шійся в вид́имую 

Плоть, длятого вездѣ го́нится за Ви́димостю, понеже усма́тривает в ней 
Свѣμтлость и Прія́тность, Жизнь, Красу ° и Си́лу. 

Д[РУГ]. А вы как ду́маете? 
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КЛ[ЕОПА]. Нам ка́жется, длятого, что не может вѣμрить о Пребыван́іи 
Невид́имости и дум́ает, что одно то́лько то Бытіе ° свое имѣет, что 
Плот́яными Рукам́и ощу́пать может и Что в тлѣμнных его Оча́х мечтае́тся135. 
В про́тчем он и сам поня́ть может и совершен́но знае́т, что Все то прехо´дит, 
что он люб́ит. Посему°-то он и плач́ет, когда оно его оставляе́т, разсуждая́, 
что уже ° оно совсѣм пропа́ло. Подоб́но, как Младен́ец рыда́ет о разбит́ом 
Орѣμхѣ, не понимая́, что Орѣμшная Сущ́ая И¶ста состои́т не в Ко́ркѣ Его, но в 
Зер́нѣ, под Ко́ркою сокровен́ном, от котор́аго и са́мая Ко́рка зави́сит. 

Д[РУГ]. Сія есть са́мая Правда, что был бы весьма ° глуп Земледѣμл, если бы 
тужил́ о том, что на Его Ни́вѣ нач́ало Пшенич́ное Стебло° в Мѣμсяцѣ А ¶вгустѣ 
со́хнуть и дряхлѣμть, не разсуждая́, что в Ма́леньком закрыт́ом Зе́рнѣ 
закрыл́ась и но́вая Солом́а, Весно́ю нару́жу выходящ́ая, а Вѣμчное и 
И¶стинное свое Пребыва´ніе в Зе́рнѣ невид́имо закрыв́шая136. Но не все́ же ли 
то Одно – Причитат́ь Соло́мѣ Си́лу Ея и Существо °, а не Главѣ ́Ея, или Зер́ну, 
и не вѣμрить, ниже ° поминат́ь о Пребыван́іи Зе́рна? Длятого-то (напримѣр) 
Судія° присудил́ Двоюр́одному Брат́у Власть и Сил́у в Наслѣμдіи, понеж́е 
увѣμрен, что Ро́днаго Наслѣμдника в Живы́х нѣт. И сей-то есть той Нечестив́ый 
Суд, о кото́ром в Послѣμднем Разговор́ѣ ишла° меж нами Рѣчь. 

КЛЕО ¶[ПА]. Друго́е Сумнѣ μніе. Я сказал́ видь так: По́мню Сло´во Іеремі·ино 
сіе: “Глубоко ° Сер́дце ЧЕЛОВѢКУ, паче всѣх, и Оно́-то И¶стинный Человѣк 
есть…”137 А ты к сим Словам́ присовокупил́ слѣдующее: “Вот сей же то 
ЧЕЛОВѢК и содер́жит Все!”138 и Про́тчая. 

Д[РУГ]. Так в Чем же сумни́шся? 
КЛЕО ¶[ПА]. Я без Сумнѣ μнія понимаю́, что всѣ внѣμшніи наши Чле́ны 

закрыт́ое Существо° свое в Сердцѣ имѣют так, как Пшенич́ная Соло́ма 
содер́жится в своем Зе́рнѣ. Она, изсох́ши и издряхлѣμвши, то закрывае́тся 
при Согнит́іи в Зер́нѣ, то опять нару́жу в Зелен́ости выход́ит. И не умирае́т, 
но Обновляе́тся, и будто перемѣняе́т Одѣя́ніе. Но понеж́е на всѣх без 
Изъем́у Людях́ видим внѣμшніи Чле́ны, которыи свидѣμтелствуют и о Зер́нѣ 
своем, то есть, что всяк с них имѣμет и СЕ¶РДЦЕ, которое (как Пророќ Божій 
уч́ит) то́чным есть Человѣμком и Истинным139, а сіе есть велиќое Дѣμло: Так 
что се буд́ет? Всѣм ли быть И¶стинным Человѣμком? И кая Разнь меж До́брым 
Му́жем и злым? 

Д[РУГ]. Не так! Отведи ° Мысли твои на Время от Человѣка и посмотри ° на 
Прот́чую Природ́у. Не всяќій Орѣμх и не вся́кая Солом́а со Зе́рном. 

КЛЕО ¶[ПА]. Ужас́ное Позор́ище! 
Д[РУГ]. Не бойся! Зна́ю. Ты, осмотряс́ь на Люде́й, ужаснул́ся. Но видь 

ви́дишь, что сіе в Природ́ѣ не но́вое. Дово́льно сего во́дится в Земляных́ 
Плода´х и в Древе́сных. Но нигдѣ бо́льше не быва́ет, как в Людя́х. Весьма ° тот 
рѣμдок, кто сохранил́ Сер́дце свое. Или, как о́бще говорят: Спасл Душу свою. 
А как научил́ нас Іеремі ·а, и Ему ° вѣμруем, что ис́тинным ЧЕЛОВѢКОМ есть 
СЕ¶РДЦЕ в ЧЕЛОВѢКѢ140, глубокое же Сер́дце и одному то́лько Богу 
познавае́мое не иное́ что есть, как Мыслей наших неогранич́енная Без́дна, 
просто сказать, Душа, то есть И¶стое Существо °, и Су́щая И¶ста, и са́мая 



 248

ЕССЕ ¶НЦІА141 (как говорят́), и Зе́рно наше, и Сила, в которой еди́нственно 
состои́т ро́дная Жизнь и Живот наш, а без нея ме́ртвая Тѣнь есмы°, То и 
ви́дно, коль не сравнен́ная Тщета ° потерят́ь Себе Самаго, хотя бы кто 
завладѣл всѣми° Копер́никовыми Мырам́и. Но никогда ́бы сего не было, если 
бы старал́ися Люд́е уразумѣть, Что значит ЧЕЛОВѢК? и быть Человѣком. То 
есть: Если бы са́мих себе узнал́и. 

КЛЕО ¶ПА. Ах! не могу сего понят́ь. Потому что у Каж́даго свои° Мы ´сли и 
неогранич́енныи Стремлен́ія, как Мо́лнія, в безмѣ μрныи Разстоянія 
раскидаю́тся, ни одны́м Простран́ством не вмѣщае́мыи и никі ·им Вре́менем 
не усыпае́мыи, одному только БОГУ извѣ μстныи… 

Д[РУГ]. Перестан́ь! Не так оно есть. Пра́вда, что труд́но изъяснит́ь, что 
Злыи́ Лю́де Сердце свое, то есть Са́мих Себе°, потерял́и. И хотя меж на́ми в 
пер́вом Разговор́ѣ сказ́анно, что кто себе ° не узнал́, тот тѣм са́мым потерял́ся, 
однаќо ж для луч́шія Увѣμренности вот тебѣ Го́лос Божій! “Послуш́айте 
мене, Погу́блшіи 

СЕ¶РДЦЕ, сущ́іи дале́че от ПРА¶ВДЫ”142. 
КЛЕО ¶[ПА]. Ах! мы сему вѣμруем. Но как Они ° потерял́и? Видь и у них 

Мысли так же пло́дятся и разливаю́тся. Чего° они себѣ не воображаю́т? Чего° 
не обнимаю́т? Цѣμлый Мыр их вмѣстить не может. Ничто° им не довлѣ μет. 
Одно° за други´м пожираю́т, глотаю́т и не насыщаю́тся. Так не безден́ная ли 
Без́дна Се́рдце их? Ты сказал́, что Се́рдце, Мысли и Душа° – все то одно°. Как 
же Они потерял́ись? 

Д[РУГ]. Чего° досягнут́ь не мо́жем, не испы́туймо. Понудит́ь себе дол́жно 
и дать Мѣμсто в Сер́дцѣ нашем помяну́тому Божію Сло´ву. Если Его 
Благодать повѣ μет на нас, тогда° Все нам про́стым и Прямым́ покаж́ется. 
Ча́сто Мѣμлочей не разумѣем са́мых Мѣμлких. А ЧЕЛОВѢК есть Он Ма́ленькій 
Мыроќ143, и так трудно Си́лу Его узнат́ь, как тяжело° во Всемы́рной 
Ма́шинѣ144 НАЧА¶ЛО сыскат́ь. Затвердѣμлое наше Нечув́ствіе и Заобыќлый 
Вкус Причин́ою есть нашея Бѣμдности. Расклад́ывай пред Слѣпцем́ Все, что 
хо́чешь и ско´лько хо́чешь, но Все то́е для Его пу́стое. Он ощу́пать мо́жет. А 
без Прикосновен́ія ничего ° не понимае́т. Скол́ько раз слы́шим о Воз́духѣ? 
Скол́ько Раз слыш́им о Водѣ и ДУ¶ХѢ? 

Не по Во́здухѣ ли опираю́тся Птиц́ы? Он твердѣе Желѣμза. Однаќ 
Деревя́ную Стѣμну всяк скорѣ μе примѣ μтить может. А Воз́дух почитаю́т за 
Пу́стошь. Длячего? Длятого, что не стол́ько Он Примѣμтен. Стѣμну скорѣе 
ощуп́аешь. Скорѣ μе Различ́ныи Крас́ки усмот́ришь. А Во́здух не стол́ько 
Казис́т. Одна́к крѣμпшій Кам́ня и Желѣμза. А ну́жен столь, что дхнуть без Его 
нелзя. Вот! в сам́ых Мѣμлочах ошибае́мся и слабѣμйшее Вещество° за 
дѣйствит́елнѣйшее почита́ем. Почему °? Потому ±, что Стѣна ° грубѣ μе и наш́им 
Очам́ погу́ще болванѣμет, как уже ска́зано, а Воз́дух сокровен́нѣе, и ка́жется, 
буд́ьто в нем Ничего° Сил́ы нѣт, хотя Корабли ° го́нит и Моря ° движ́ет, Дерев́а 
ла́млет, Го́ры круш́ит, вездѣ проницает и Все снѣдае́т, сам цѣл пребыва´я. 
Ви́дишь, что не такова° Приро´да есть, как ты ́разсуждае́шь. В ней то Силнѣ μе, 
что непоказнѣе. А когда что-то уже столь закрыл́ося, что никі·ими 
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Чу́вствами ощуп́ать не мо́жно, в Том же то Сам́ая СИ ¶ЛА. Но если о Воз́духѣ 
почти ° увѣμриться не мо́жем и за Ничто° почитае́м, будьто бы его° в Приро́дѣ 
не быва́ло, хотя° он шумит́, гремит́, трещи́т и сим са́мым дае́т знать о 
Пребыва´ніи своем, тогда° как мо́жем почес́ть ТО, ЧТО очищен́но от всяќія 
Веществен́ныя Гряз́и? Утае́нно от всѣх наших Чувств? Свобожден́но от всѣх 
Шум́ов, Трес́ков и Перемѣ μн? Во вѣμчном Покоѣ́ и в Покой́ной Вѣμчности 
блаже́нно пребыва́ет? Спор́тив мы от са́маго Нача́ла Око нашего Ума°, не 
мо́жем никак прониќнуть до ТОГО ², ЧТО ОДНО Достой́ное есть нашего 
Почтен́ія и Любви ° во Вѣμки Вѣков́. 

Пробудис́я ж тепер́ь Мы´слію твое́ю! И если подун́ул на твое Сер́дце ДУХ 
Божій, Тогда дол́жен ты тепер́ь усмотрѣть ТО, ЧЕГО ² ты от Рожден́ія не видал́. 
Ты ви́дѣл по сіе Вре́мя одну то́лько Стѣμну, болванѣμющія Внѣμшности. Тепе́рь 
подними ° О¶чи твои±, если Они ° озаре́нны ДУХОМ ИСТИНЫ, и взглянь на ЕЕ². Ты 
ви́дѣл одну то́лько Тму. Теперь уже ° ви́дишь СВѢТ. Всего° Ты тепер́ь по ДВО ¶Е 
ви́дишь. Двѣ Вод́ы, Двѣ Зем́ли. И вся Тварь теперь у Тебе на Двѣ Час́ти 
раздѣле́нна. Но Кто тебѣ раздѣлил? Бог. Раздѣлил́ ОН тебѣ Все на Дво́е. 
Чтоб ты не смѣμшивал Тмы со Свѣμтом, Лжы с Прав́дою. Но понеж́е Ты не 
ви́дѣл, кромѣ одной Лжы, буд́ьто Стѣны °, закрываю́щія ИСТИНУ, длятого Он 
тепе́рь тебѣ здѣлал Но́вое НЕ¶БО, новую Зе́млю145. Один Он творит Ди́вную 
И¶стину. Когда усмотрѣ μл ты но́вым О¶ком и Истинным Бога, Тогда уже° ты Все 
в НЕМ, как во Исто́чникѣ, как в Зерцал́ѣ, увидѣл ТО, ЧТО всегда в НЕМ было, а 
Ты никогда ° не вид́ѣл, и ЧТО са́мое есть Древнѣ μйшее, ТОЕ для тебе, но́ваго 
Зрит́еля, НО¶ВОЕ ЕСТЬ. Потому что тебѣ на Се́рдце не всход́ило. А теперь 
буд́ьто Все в Нов здѣланно. Потому что оно Преж́де Тобою никогда не 
ви́дѣнно, а то́лько слы́шанно. И так, Ты теперь ви́дишь ДВО ¶Е. Стар́ое и 
Но́вое. Я ¶вное и Та́йное. Но Осмотрис́ь на самаго Себе. Как ты преж́де видал́ 
Себе? 

КЛЕО ¶[ПА]. Я видал́ (Признаю´сь) одну яв́ную Часть в Себѣ. А о тай́ной 
никогда ° и не дум́ал. А хотя б и напомянул́ Кто, как Тое часто и быва́ло, о 
Тай́ной, однак Мнѣ каза́лось чуд́но почитат́ь Тое, Чего° нѣт, за Бытіе ° и за 
Истину. Я, напримѣμр, вид́ѣл у мене Руќи. Но мнѣ и на Ум не всход́ило, что в 
сих Руках́ закрыл́ись другі·и Ру́ки. 

Д[РУГ]. Так Ты ви́дѣл в Себѣ одну ° Зем́лю и Прах. И Ты досел́ѣ был Зем́ля 
и Пе́пел. Кра́тко сказат́ь, Тебе не было на Свѣμтѣ. Потому°, что  Земля°, Прах, 
Тѣнь и ничтож́ная Пу́стоша – все то одно°. 

ЛУКА². Видь же Ты из Іеремі·и доказал́, что Человѣком наход́ится не 
наружный Прах, но Се́рдце Его°146. Как же Клео́пы не было на Свѣμтѣ? Видь 
Клео́пино Сер́дце всегда° при Нем было. И теперь есть… 

Д[РУГ]. Постой́! Постой́! Как Ты так скор́о позабыл: ДВО ¶Е-ДВО ¶Е? Есть 
Тѣμло Земляное́. И есть ТѢμЛО Духо́вное, Тай́ное, Сокровен́ное, Вѣμчное147. Так 
длячего́ же не быть Двои́м Сердцам? Ви́дѣл ты и любил́ Болва´на и И¶дола в 
твое́м Тѣлѣ, а не И¶стинное ТѢμЛО, во ХРИСТѢ ± сокровен́ное. Ты любил́ Сам 
Себе. То есть Прах твой, а не сокровен́ную Божію И¶СТИНУ в Тебѣ μ, кото́рыя 
Ты никогда ° не ви́дѣл. Не почитал́ ЕЕ² за Бытіе °. И понеж́е не могл ощу́пать, 
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тогда и не вѣμрил в ЕЕ². И, когда Тѣμлу твоему болѣ μть Опас́но довелос́ь, в той 
Час впадал́ во Отчая́ніе. Так Что се такое? Не ста́рый ли Ты Ада́м? То есть 
ста́рый Мѣх с вет́хим Сер́дцем? Одна ° ты Тѣнь, Пу́стоша и Ничто± с твоим 
Таковым́ же Сер́дцем, каковое́ Тѣμло твое. Земля ° в Зе́млю устремил́ася. 
Смерть к Сме́рти, а Пус́тоша лю́ба Пу́стошѣ. Душа то́щная и гла́дная. 
Пе́пел, не ХЛѢБ И¶стинный148 яду́щая. И Питіе° свое внѣ Ра́я со Плаче́м 
растворяю́щая149. Слу́шай! Что о Таковых́ ко Иса́іи гово́рит БОГ? 

“О Иса́іе! Знай! что Пе́пелом есть Сер́дце их. И прелщаю́тся. И ни еди́н 
мо́жет Душы ° своея избав́ити…”150 “Помяни ° Сія °, Ія́кове и Израи́лю! Яко Раб 
мой Еси° Ты…”151 “Се бо отъя́х, яко О¶блак, Беззакон́ія твоя. И, яко Примраќ, 
Грѣхи° твоя. Обрати́ся ко мнѣ, и избав́лю тя…”152 Нѣμкій Стари´нных Вѣко ´в 
Живопис́ец изобразил́ на Стѣнѣμ какі ·и-то Я¶годы столь жи́во, что Голод́ныи 
Птич́ки, от Приро´ды быс́трый имѣμющіи Взор, однаќ бил́ися во Стѣμну, 
почитая́ за Истинныя Я¶годы153. Вот почему° таковыи́ Сердца ° глотаю́т и 
насыт́иться не могу́т! Покажи ° мнѣ хоть одного ° из таких́ Любопрах́ов, кой 
имѣμет Удовольствіе в Душѣ своей́. Любов́ь к Тѣμни есть Ма́ти Глад́а. А сего 
Отца° Дщерь есть Смерть. Каково́е же таковых́ Сердец́ Движе́ніе? На то одно ° 
движ́атся, чтоб безпоко ´иться. Вида́л ли ты по велиќих Садах́ болші ·я, 
круѓлыя, на Подоб́іе Бесѣ μдок, Птич́іи Клѣμти? 

ЛУКА². Довелос́ь видат́ь в Ца́рских Садах́. 
Д[РУГ]. Они° Желѣμзными Сѣтьми ° обволоч́енны. Мно́жество Птич́ок – 

Чижо́в, Щиглов́ – непреста́нно внутрь их коло́тятся. От одной́ Стороны ° в 
другу́ю бью́тся, но Нигдѣ μ Пролет́а не получаю́т. Вот то́чное Изображен́іе 
Сердец́, о коих Ты вы́шше ска́зывал, что Они в ра́зныя Стор́оны, как Мо́лніа, 
ме́чутся. Ме́чутся и му́чатся в Стѣнах́ заключе́нныи. Что есть столь У¶зко и 
Тѣμсно, как Ви́димость? По сей Причин́ѣ называе́тся Ров154. Что Фигу́ры 
(ка́жется) пролетѣть сквозь Сѣть? на Свобод́у Духа? Но как же нам опять 
выл́етѣть Туда°, Чего° за Бытіе не почита́ем? Мы видь Давно из са́маго Дѣμтска 
напоен́ны сим Лукав́ым Ду́хом. Засѣ μянны сим Зміин́ым Сѣμмям. За́няты 
внѣдрив́шеюся в Сер́дцѣ Е ¶хидною155, дабы одну только груб́ую Ви́димость, 
послѣ μднюю Пяту °, внѣμшнюю Тму любит́ь, гонит́ься, наслаждат́ься всегда и 
во Всем? Так ли? Так! Всегда и во Всем… Ах! Гдѣ ТЫ, Меч́у Іеремі·ин, 
Опустошаю́щій Зем́лю156? Ме´чу Па́влов157? Ме́чу Финеэс́ов158?.. 

Заблудил́и мы в Зе́млю. Обнялис́я с Не́ю. Но Кто нас избав́ит от Нея? 
Вы´летит ли, как Птиц́а, Сер́дце наше из Сѣтей Ея? Ах! не вы́летит. Потому ° 
что Сер́дцем Ея Сердце наше здѣμлалось. А когда° уже Сердце наше, Глава ° 
наша и мы в Ее° претворил́ись, Тогда Кая́ Наде́жда в Пе́пелѣ? Мо́жет ли 
Прах, во Гроб́ѣ лежащ́ій, востат́ь и стать, и признат́ь, что еще и 
Невид́имость есть? Есть еще и ДУХ? Не может… Длячего°? Не мо́жет воста´ть 
и стать пред Господем. Длячего° же? Длятого°, что сей Прах не мо́жет 
принять в Себе сего СѢμМЕНИ. Ко́его? Чтоб вѣμрить, что есть свер́х еще° и ТО, 
Чего не можем ощуп́ать и Аршин́ом мѣμрить… О Сѣμмя благословен́ное! 
НАЧА¶ЛО Спасе́нія нашего! Мо́жем тебе ± и Принять. Но будешь у нас 
безплод́но. Длячего? Длятого°, что люб́им Внѣμшность. Мы к ней заобыќли. И 
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не допус́тим до Того, чтоб могла ° согнить на ЗЕ¶РНѢ вся внѣμшняя Ви́димость, 
а оста́лася бы Сил́а в нем одна не ви́дима, Кото́рой увѣμриться не мо́жем. А 
без сего Но́вый Плод быть никак не может… 

Так нас запра´вили наши Учит́ели. 
“Се Аз напитаю́ их Пелынем́ и напою их Жел́чію. От Пророќов бо 
Іерусалим́ских изы́йде Осквернен́іе на всю Зе́млю” (Іеремія, 23)159. 

 
 

РАЗГОВО ·Р 5-й 
 О то́м же: 
Знай себе°. 
Ли́ца тѣμ же 

* 
ФИЛО ¶Н. Отсюд́у-то, ду́маю, Старин́на Посло́вица: 
“Стол́ько Глуп, что Двоих́ нащитат́ь не зна́ет”160. 
Но и мы по сіе Вре́мя ОДНО ² то́лько во всем Свѣμтѣ нащита́ли. Затѣм, что 

Другаѓо в нем Ничего° не видал́и. 
КЛЕО ¶ПА. Не лучше ли тебѣ сказат́ь? что нам одна Тѣнь была° ви́дна. 

Ничего° нам не было вид́но. Мы хвата́ли на Водѣμ одну Тѣнь пусту́ю161. А 
тепе́рь похо́жи на Жи́теля Глубо´кія Норвеѓіи, кото́рый по Шестимѣμсячном 
Зим́нем Мраќѣ ви́дит чуть-чуть отверза´ющееся У¶ТРО и всю Тварь, 
начина́ющую нѣμсколько болванѣμть. 

ДРУГ. Если не буд́ете сожимат́ь и отвраща́ть Очей́, тогда° увид́ите всю 
Тварь Просвѣщен́ну. Не буд́ьте подоб́ны Кроту °, в Зем́лю влюбив́шемуся. А 
как то́лько невзначай́ прорыл́ся на Воз́дух: Ах! Сколь он Ему против́ен! 
Приподнимай́те О¶чи и приноров́ливайте о́ныя смотрѣ μть на Того°, Кото́рый 
сказ́ует: 

“АЗ ЕСМЬ СВѢТ МЫ¶РУ”162. 
Все, что мы досел́ѣ вид́ѣли, Что такое́ есть? Земля °, Плоть, Пѣсоќ, 

Пелы́нь, Желчь, Смерть, Тма, Злость, Ад… 
Тепер́ь начинае́т свѣтат́ь У¶ТРО ВОСКРЕСЕНІЯ. Перестае́м ви́дѣть то, что ви-́

дѣли, почитая́ всю Ви́димость за Ничто°, а устремив́ О¶чи на ТО, Что от нас 
было закрыт́о, а посему° и пренебрежен́но. Мы досел́ѣ безплот́ныя 
Невид́имости не удостоевал́и постав́ить в Число ́Существа° и ду́мали, что 
Она Мечта° и Пу́стоша. Но тепе́рь у нас, напротив́у того°, Ви́димость есть 
Травою́, Ле́стю, Меч́тою и ищезаю́щим Цвѣμтом163. А Вѣμчная Неви́димость 
наход́ится Ей Голово́ю, Сил́ою, КА¶МЕНЕМ Основа́нія и Ща́стіем нашим. 
Послушаймо, Что гово́рит к нам Но́вый и Истинный Человѣк и Что 
обѣщае́т? 

“Дам тебѣ (гово́рит) Сокров́ища тем́ная. Сокровен́ная. Невид́имая 
отве́рзу тебѣ, Да увѣμси, яко Аз Господь Бог твой, прозывая́ Имя твое, Бог 
Израи́лев”164. 
Теперь разсуждай́те. Нрав́ится ли вам Переход? Или буд́ьте по 

Преж́нему во ви́димой Землѣμ вашей, или очища́йте Се́рдце ваше для 
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Приня́тія Но́ваго Духа. Кто Ста́рое Сер́дце отброс́ил, Тот здѣμлался но́вым 
человѣμком. Го́ре! Сердцам́ затвердѣ μлым…165 

ЛУКА². Длятого °-то са́маго смягчит́ь Сер́дце и сокрушит́ь Труд́но. 
Закоренѣ μлое Мнѣніе похож́о на Младен́ца, возра´сшаго во Исполин́а. 
Трудно наконец́ борот́ься. 

Д[РУГ]. Но что нам воспещае́т в Жи́зни о сем разсуждать и 
разгово́ривать? а употребит́ь к сему ° хотя ° закомплет́ное166 Врем́я? Но́вый Дух 
вдруг, как Мо́лнія, облиста́ть Се́рдце мо́жет. 600 Тыс́ящ вы́званны были ° во 
Обѣтован́ную Зе́млю167. Пѣ́ши. Но длячего ° Два то́лько в ЕЕ² войшли±? 

ЛУКА². Два. Сын Науи́н и Хале́б. 
Д[РУГ]. А вот длячего °! Тфу! Как мо́жет ТО быть, Чего° ви́дѣть нелзя°? Вот 

какая́ Пу́стошь! “Вскую́ (зароптал́и) ввод́ит нас Господь в Зем́лю сію°? Чтоб 
па́сти на Бра́ни?”168 Посему°, если Ру́ки и Но́ги потерять, что в нас будет? Не 
хоти́м мы сего°. Гдѣ Сіе во́дится, чтоб То было±, да еще Сил́ное, ТО ¶Е, Чего° не 
ви́дишь?.. Дай нам вернут́ься в нашу Стар́ую Зем́лю. Не нра́вится нам Тот, 
кто в Пус́тошу выво́дит… Слыш́ите ли Вы Мы́сли сих Старовѣ μрцов169? Вот 
Шесть Сот Тыс́ящ Дураков́! Представ́те Себѣ вет́хіи Ка́ди, скве́рным заня´тыя 
Ква́сом. Можно ли Э¶таким Скотам́ Что́-либо внушит́ь? По Их Мнѣμнію, 
нелзя Бытія° своего Богу имѣμть, если Он захоч́ет чист быть вся́кія Ви́димости. 
Если Того нѣт, Чего° не ви́дят, так Бога давно° не Ста́ло. 

Вода прерѣка́нія170! Сѣ́мя Зміин́о! 
Сердце Невѣμрное! Совѣμт лукав171! 
Не сіе ли есть не исповѣμдатися Господеви? и не призыват́и И¶мени Его172? 

Не таково было в Сер́дцѣ Сѣμмя двоих́ тѣх благополуч́ных Наслѣμдников. “И 
даде° Господь ХАЛЕ¶ВУ Крѣμпость. И даже до Ста́рости пребысть у Него, 
найти°173 Ему на Высоту° Земли°. И СѢ μМЯ Его обдержа ° в Наслѣ μдіе. Яко да 
ви́дят вси Сын́ове Израи́левы, яко добро° ходит́и в Слѣд Господа”174. “Вси же 
разгнѣ μвавшіися не у́зрят Ю, – глаголет ГОСПОДЬ. – Раб же мой Хале́в, яко 
бысть Дух мой в нем, и возслѣ μдова мнѣ, введу ° Его в Зем́лю, в нюж́е ходил́ 
ТА¶МО, и Сѣμмя Его наслѣμдит Ю²”175. 

КЛЕО ¶[ПА]. Посему° вся Си́ла в Бо́гѣ, а не во внѣμшней Ви́димости. 
Д[РУГ]. А Что ж есть Идолопоклон́ство, если не в том, чтоб припис́овать 

Сил́у Истукан́ным176? Не хо́чешь Рук Невид́имых. Видно, что Ви́димости 
воздае́шь Си́лу и Почтеніе твое. Но дол́го ли сія твоя Ви́димость пребудет? 
На Что ты положил́ся? Что есть ви́дима Плоть, если не Смерть? И на ней-то 
ты основал́ Сердце твое и Любо́вь? Всяка Внѣμшность есть ми́мо 
протекаю́щею Рѣкою́. Не на Льду́ ли ты воткнул́ Кущ́у твою? и постав́ил 
Шала́ш твой177? Пожал́уй, перенеси° Его на Твер́дость. Перенеси ° Его во 
Дво́ры Господни. Воткни ° на Но́вой Землѣμ. А иначе Что твоя за Ра́дость? Кой 
Покой́? Не всегда ли опасае́шся, что когда-́либо Лед, однак, распу́стится? 
Когда́-либо сме́ртное Тѣло оставлять надобно. 

О бѣднѣμйшіи! Почитаю́щіи Тѣμло свое Тлѣμнное и не вѣрующіи Но́вому. 
Таковыи́-то: “Возволную́тся и почит́и не возмогут́. 

Нѣсть ра́доватися Нечестив́ым”178, – глаголет Господь Бог. 
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ФИЛО ¶Н. Что есть Нечестив́ый? 
Д[РУГ]. Тлѣμніе почитаю́щій. 
ФИЛ[ОН]. Как? 
Д[РУГ]. Так почита́ющій, что, если отнять у Его° Тлѣμніе, тогда дум́ает, что 

Ему без него никак Бытія° своего имѣть не возмож́но. Не велиќое ли се 
Почтен́іе для Пра́ха? 

ФИЛ[ОН]. Каж́ется, что весьма° не ма́лое. Ибо таким Образом боготворит́ 
он свой Пе́пел, припис́уя Ему Живота ° своего Дѣйствит́елность. 

Д[РУГ]. Так тепер́ь, дум́аю, постигае́шь сіи́ СЛОВА²: 
“АЗ ГОСПОДЬ БОГ! Сіе мое ́ (не чуждее́) есть И¶мя. Славы моея° ином́у не 
дам. 
Ниже° Добродѣ μтелей моих Истукан́ам”179. 
То, Что мы назвал́и Дѣйствит́елностю, называ́ется Тут Добродѣ μтелью, 

то́есть Си́лою и Крѣμпостю, кото́рую Бог за свое Преиму́щество от всей 
Тлѣμнности так отня́л и Себѣ присвоил́, что ужас́но яри́тся, если Кто дерзне́т 
Ея ° хотя° ма́ло удѣлит́ь Тва́ри, или Куми́рам, с кото́рыми Он от Нача́ла Вѣμка 
всегда ° рев́ностную Тя́жбу имѣμет. Мы всѣ Его в сем ужас́но обижае́м, всегда и 
вездѣ μ. 

ФИЛ[ОН]. Как?  
Д[РУГ]. А вот так! Весь Мыр состои́т из Двои́х НАТУ¶Р. Одна Ви́димая, 

другая невид́има. Вид́има называ́ется Тварь, а невид́имая – Бог. Сія 
неви́димая НАТУ¶РА, или Бог, всю Тварь проницае́т и содержит́. Вездѣ и 
всегда был, есть и бу́дет. Как же Ему° не доса́дно, если мы, смотря на 
Перемѣμну тлѣμнныя НАТУ¶РЫ, пуга́емся? А сим са́мым припис́уем Ей 
Ва́жность в Жер́тву. Чего° здѣμлать нелзя, не отняв Ея ° от Бога, который всю 
Ва́жность и Сил́у, и Бытіе, и И¶мя, и все-на́-все Исполнен́іе Себѣ то́чію 
Одному по́лно и без Прича́стников приусвоил́. Ражжу́й! Если Он Бытіе ° и 
Всему° Исполнен́іе180, тогда как мо́жешь Что твое потерят́ь? Что́ ли у тебе 
есть, Он тебѣ Всѣм тѣм есть. Ничто ° твое не пропадае́т потому, что Бог 
По́рчи не знае́т. Одна ° для тебе остае́тся ШКО¶ЛА ВѢμРЫ. Или, как Давид́ 
гово́рит: Поучен́іе Вѣμчности181. Потерпи° в нем немнож́ко, покол́ь 
Старовѣ μрное твое Пеп́елное СЕ¶РДЦЕ нѣμсколько от Сегосвѣ μтных очис́тится 
ДУШКО ¶В. 

 
РАЗГОВО ·Р 6-й 

 О то́м же: 
Знай себе°. 
Ли́ца тѣμ же. 

* 
ДРУГ. Зем́ле! Зем́ле! Зе́мле! слы́ши Слов́о Господне182! 
ФИЛО ¶Н. Не слыш́у. 
Д[РУГ]. Длячего? 
ЛУКА². Кто может взойти ° на Небо? развѣ сошед́ый с Небесе °. Кто может 

слышать СЛО ¶ВО БОЖІЕ, аще не будет Бог в нем? Свѣт ви́дится тогда, когда 
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Свѣт во Оча́х есть. Чрез Стѣμну пролазит́ь тогда, когда Бог Вождо́м есть. Но 
когда Си́ла во О¶кѣ споро´ченна, Лучше сказат́ь: когда Си́ла от О¶ка отступил́а 
и Селе́нія своего во Веществѣ μ Его не имѣμет, в то Врем́я никое́го Око Различ́ія 
меж тмо́ю и Свѣμтом не нахо́дит. 

КЛЕО ¶ПА. Но не мо́жет ли Бог ме́ртваго живы́м, а Ви́димаго неви́димым 
здѣμлать? Ей! Есть Время и теперь Воскрес́нуть. Может И¶СКРА БО ¶ЖІЯ па́сти на 
темну Бездну Сер́дца нашего183 и вдруг Озарит́ь. Вѣμруймо только, что Бог 
есть во Плот́и Человѣческой. Есть по́длинно Он во Плот́и ви́димой нашей. 
Невеществе́н во Веществе́нной. Вѣμчный в Тлѣμнной. Един в Ка́ждом из нас. И 
ЦѢЛ во всяќом. Бог во Плот́и, и Плоть в Бозѣ. Но не Плоть Богом. Ниже° Бог 
Плот́ію184. Ах Зер́но Горчич́ное! Вѣμро! Страш́е! и Любо́вь Божія! Зер́но 
Пра́вды и Ца́рствія Его! Чув́ствую, что тайно па́даешь на Земное́ мое 
Сердце, как Дождь на Руно °185. О дабы ° не позобал́и тебе во́здушныя 
Птиц́ы186! 

Ф[ИЛОН]. Вспом́нимо теперь с Дави́дом Вѣμчныи Лѣта ° и поучим́ося в 
них187. 

КЛЕО ¶[ПА]. Кому° или Чему поучит́ься? 
Ф[ИЛОН]. Вѣμчности поучим́ся… Кому подоб́ен ис́тинный Человѣк, 

Господь наш во Плот́и? 
Д[РУГ]. Подоб́ен До́брому и По́лному Ко́лосу Пшенич́ному. Разсуди ° 

тепе́рь. Стебло° ли с Вѣμтвами? Постой́! Не то Ко́лос. Ко́лос все заключае́т в 
себѣ. Ость ли на Ко́лосѣ. Она ли есть Ко́лос? На Ко́лосѣ Ость, Прав́да, и в 
Ко́лосѣ Ость. Но не Ко́лосом Ость. Не она есть Ко́лос. Что ж есть Ко́лос? 
Ко́лос есть самая Сил́а, в кото́рой Стебло° со своим́и Вѣμтвами и Ость с 
Полов́ою заключае́тся. Не в Зер́нѣ ли Все сіе закрылось? И не Весною́ ли 
выхо́дит Все сіе? Перемѣнив́ Зелен́ую вмѣсто же́лтыя и ве́тхія Одеж́ды? Не 
неви́дима ли Си́ла Зе́рна? Так. Оно в то Вре́мя дѣμйствует, когда вся 
Внѣμшность уже на нем согнил́а. Дабы не причел́ Кто новаго Плододѣ μйствія 
ме́ртвой и нечув́ственной Землѣ μ, то есть гнію́щей Внѣμшности, но вся бы 
Сла́ва о́тдана была Неви́димому Богу, Та́йною своею Десниц́ею вся 
дѣμйствующему. Дабы Он один́ во Всем был Глава°, а вся Внѣμшность Пято́ю и 
Хвосто´м. 

ФИЛ[ОН]. Тепер́ь мнѣ в Ко́лосѣ пока ´зуется ТО, что по сіе Врем́я не было° 
ви́дно. 

КЛЕО ¶ПА. Лу́чше скажи°, что ты в нем оди́н Хвост ви́дѣл. 
ДР[УГ]. Пускай́ же сія в Ко́лосѣ Но́вость называе́тся РОСТ. Господ́ь Бог 

прирастил Его нам. 
ЛУКА². Но как мы с По́ля перейшли ± в Сад, взгля́ньте, чем нас 

привѣμтствует в Бесѣμдкѣ сей Человѣк? 
Ф[ИЛОН]. Сію Икон́у написал́ мой Друг Живопис́ец. 
КЛЕО ¶[ПА]. Куда мнѣ нра́вится! Из чер́наго О¶блака Луча ° каса́ется Головы° 

Его°. Но Что за Слова° в Лучѣ μ? Они° вмѣстѣ с Лучею́ с Высоты° снисхо́дят во 
облит́ую Свѣμтом Го́лову Его. Прочита́й, Лука °! Ты от Числа ° Книгоч́их… 

ЛУКА². О¶браз Пророќа Иса́іи. В Лучѣμ напи́сано сі·и Слова°: “ВОЗОПІ ·Й…”188 
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КЛЕО ¶[ПА]. Но Что за Слова° из Уст Его исхо́дят?  
ЛУ[КА]. Знаю тѣ Слова°: “Вся́ка Плоть Сѣμно, и всяќа Сла́ва Человѣ μча, яко 

Цвѣт Травный…”189 
ФИЛ[ОН]. А Что ж напи́сано на Бума́жкѣ, кото́рая в Его Руках́? 
ЛУКА². Знаю́. 
“ГЛАГОЛ ЖЕ БОГА НАШЕГО ПРЕБЫВА¶ЕТ ВО ВѢКИ”190. 
Д[РУГ]. Ви́дите ли Спис́анну Бумаж́ку? 
КЛЕО ¶[ПА]. Мы два с Фило́ном стол́ько уже Лѣт около одного 

Земледѣμлства упражня́емся, а Ко́лос недав́но усмотрѣ μли. Что же каса́ется до 
Бумаж́ок, да еще Пророч́іих, спраш́уй Луку°. Его то Дѣло. 

Д[РУГ]. Лука! Ты ви́дишь в Руках́ Пророч́іих Бумаж́ку. Но знай, что 
ви́дишь Дѣμло весьма ° мал́ое и весьма° Вели́кое. Сей Блаже́нный Стари´к легко ° 
держит́ в прав́ой Рукѣ μ тое Дѣμло, в коем́ всегда вездѣμ Все содер́жится. 
Разсуди °, что Сам Откровен́ія Свѣμтом озарен́ный Ста́рец в Его° состои́т Рукѣ μ. 
Носи́мым но́сится, и держит́ся у Себе Держим́ым. Смотрѣл ты на Ко́лос. 
Посмотри ° теперь на Человѣка и узнай Его°. Вида́л ты в Ко́лосѣ Зер́но. А 
теперь взглянь на Сѣмя Авраа́мово да ту́т же и на твое°. Ви́дѣл ты в Ко́лосѣ 
Соло́му с Полов́ою. Посмотри ́ж и на Трав́у тлѣμнныя твоея Плот́и с пустым́ 
досел́ѣ Цвѣμтом Пе́пелных твоих́ Разсужден́ій. Усмотрѣ μл ты в Ко́лосѣ то, 
Чего преж́де не вид́ывал. Теперь узнавай́ в Человѣке ТО, Что для тебе видно 
не было. 

Ви́дя Ко́лос, не ви́дѣл его. И не знал Человѣμка, зна́я Его. Но Что 
показа´лось тебѣ в Ко́лосѣ напослѣ μдок, То́е не было от Пло́ти, но от Бога. 

Подними ́ж от Земли ° Мысли твои и уразумѣй ЧЕЛОВѢКА, В СЕБѢ от Бога 
рожден́на191, а не сотворен́на в послѣ μднее Житія° Врем́я. Усмотрѣл ты в 
Ко́лосѣ но́вый РОСТ, толь си́лный, что для всея° Соло́мы с Полов́ою здѣлался 
он Голово´ю и Убѣμжищем. Познай́ же в себѣ но́ваго Іо́сифа (Значит 
Прираще́ніе192), Но́ваго Па́стыря, Отца° и Кормит́еля нашего. В Пшенич́ном 
Зер́нѣ примѣ μтил ты ле́генькую Внѣμшность, в которой закрыл́ась Та́йная 
Дѣйствит́елность Невид́имаго Бога. 

Взглянь же теперь на ГЛАГО ¶Л Божій, Пророч́ею Бумаж́кою, как 
леѓеньким О¶блаком, прикрыт́ый. Сил́у Зе́рна Умным ты О¶ком увид́ѣл. 
Открой́ же Око Вѣμры, и увид́ишь в себѣ тож Силу Божію, Десниц́у Божію, 
Закон Божій, Глагол Божій, Сло´во Божіе, Ца́рство и Власть Божію, та́йную, 
неви́димую, а узнав Сы́на, узнае́шь и ОТЦА² Его. Дрях́лая на Ко́лосѣ Соло́ма 
не боит́ся Погиб́ели. Она как из Зе́рна вы́йшла, так опя́ть в Зер́нѣ закро´ется, 
кото́рое хотя по внѣμшней Ко́жицѣ согніе́т, но Си́ла Его Вѣμчна. 

Чего° ж ты трепещ́ешь, Трава± и Плоть? Дерзай! Не бо́йся193! Ты уже 
ви́дишь в Себѣμ Десниц́у Божію, кото́рая тебе так же бережет́, как Пшенич́ну 
Соло́му. И¶ли не вѣμришь? Если так, тогда бо́йся. Нѣт НАДЕ¶ЖДЫ. Вся Плоть 
ги́бнет. Гдѣ дѣва́ться? Бѣжи ° ж с Давид́ом в Дом Господень194! Или со 
Іеремі·ею в Его± ж Дво́ры195. 

Раскрой́ же Сер́дце твое для Принят́ія Вѣμры и для Обнят́ія ТОГО² 
ЧЕЛОВѢКА, который Отцу своему вмѣμсто Десниц́ы и вмѣμсто Сил́ы его есть во 
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Вѣμки Вѣков́. Слушай, Что Отец́ Его чрез Его ж самаго и в нем и к нам гово-
рит. Слушай же! 

“Положу ° Словеса ° Моя во Уста твоя и под Сѣμнію РУКИ ² моея покрыю́ 
тя…”196 

А коею РУКО ¶Ю? “Е ¶юже постав́их Не́бо и основах́ Зем́лю”197. Слыш́ишь 
ли? Коль си́лное Зер́но в тебѣ! Неб́о сіе ви́димое и Земля° в Нем закрывае́тся. 
И тебе ли сіе Сѣμмя сбереч́ь не си́лно буд́ет? Ах! пожал́уй, будь увѣрен, что и 
Сам́ый нечув́ственный Головы° твоея Во́лос, Нали́чность одну свою 
потеряв́ши, в Нем без вся́каго Вреда° закро´ется, сохрани́тся, ублажит́ся. 
Скажи° с Пау́лом: “Вѣм ЧЕЛОВѢКА”198. Наше́л я ЧЕЛОВѢКА. Обрѣто́х МЕССІ ·Ю, 
не Плотянаго Куми́ра, но ис́тиннаго Божіего во Плот́и моей Человѣка. В 
Сил́у я нашел́ Его, в Травѣμ и Тѣμни моей, во Остат́ок Дней моих. Сѣμмя 
Благословен́ное! Спасен́іе всея Нали́чности моея! Свѣт Откровен́ія Слѣпом́у 
Язы́ку! Досел́ѣ был я во Тмѣ и во Грязи °. Я был, то есть Се́рдце мое. Ел и 
насыщал́ся Земле́ю. А тепер́ь от У¶з Ея ́мене отпущае́шь, убив́ Сѣμмя Ея во 
мнѣ, пустую́ Пяту° наблюдаю́щее. А вмѣμсто Его во Вѣки ты во мнѣ 
воцарил́ся, открыв́ мнѣ Неб́о но́вое199 и Тебе°, сидящ́аго на Мѣμстѣ Десни́цы 
ОТЦА² НЕБЕ¶СНАГО. 

Будь же мнѣ тепе́рь МИР в СИ ¶ЛѢ твоей200 и Спокой́ство! Будь мнѣ тепер́ь 
СУББО ¶ТА Благослове́нная! Вы́несли мене Кри́ла Голубин́ы из Земны́х Без́дн, 
и почі·ю201. Чего ж бо́льше скорбѣть тебѣ, Душа моя? Зачем тебѣ тепе́рь 
безпокои́ть мене? Познал́а ты уже° в себѣ ЧЕЛОВѢКА, и Сила Его безконеч́на. 
Уповай́ же на Него°, если узнал́а Его. И то́чно зна́ешь Его. Он МУЖ твой. Он 
ГЛАВА² твоя в тебѣ, под Ви́дом твоея Плот́и и Кро́ви. Спасе́ніе Лица° всего 
твоего и БОГ твой202. 

 
 

РАЗГОВО ·Р 7-й 
 О и́стинном ЧЕЛОВѢКѢ, или° 

о ВОСКРЕСЕНІИ 
Бесѣμдующія Персон́ы. 

Ста́рец Па́мва, Анто́н, Квадрат́, Друг 
и про́тчіи. 

* 
ДРУГ. Слуш́ай, Па́мво! Куда° дол́го уч́ишься!.. Уже ° ли ты научил́ся 

Давид́овому Ψалму°? 
ПА¶М[ВА]. Да Я то́лько оди́н Ψало́м умѣμю. 
ДР[УГ]. Один́? 
ПА¶М[ВА]. Одним́-один… 
ДР[УГ]. Кій Ψало́м? 
ПА[МВА]. А вот он! 
“Рѣх: Сохраню ° ПУТИ² моя…”203 
А бо́льше для мене не на́добно. Я уже ° Уста́м мои́м сыскал́ Заво´ру и за-

ложил́204. 
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АНТ[ОН]. Са́мая Пра́вда. Язык все Тѣло обраща́ет и Всему° Голова° есть. 
КВАДР[АТ]. Ах, Па́мво! Блажен́ еси, если° не согрѣшае́шь Языком́ твоим. 

Коль горячо ° Сего° от Бога себѣ про́сят Давид́ и Сирах́ов Сын. 
ЛУК[А]. А преж́де о Че́м ты говорил́, Па́мво? Видь ты и преж́де имѣл 

Язы́к. 
ПАМ[ВА]. Я уже ° древ́нему моему Языку ° наложил́ Печат́ь. 
АНТ[ОН]. А Кто тебѣ Его запечат́ал? 
ПАМ[ВА]. Кто мо́жет заперет́ь Бе́здну, кром́ѣ Бога? 
ЛУК[А]. Не худ́о называ´ешь Язы́к Без́дною. Потому что и Давид Языку° 

Лстив́у дае́т И¶мя: Пото́пных Слов205. Потоп́ и Бе́здна – все одно°. 
КВАДР[АТ]. Я слыхал, что и Раз́ум Премудраго Потоп́ом у Сирах́ова Сына 

называе́тся206. 
ДР[УГ]. Рѣчь какова-́либо есть, не иное́ что есть, как Рѣка °. А Язы́к есть 

Исто́чником Ея°. Но если уже ° тебе, Па́мво, Господь от Язы́ка Не Преподоб́на 
избав́ил, тогда ви́дно, что вмѣμсто лсти´ваго дари́л тебѣ Языќ Давид́ов, весь 
День Пра́вдѣ Божіей поучаю́щійся207, Сил́у Его всему ° Ро́ду Гряду́щему 
возвѣщаю́щій. 

КВА[ДРАТ]. Са́мая Пра́вда. Кто мо́жет говорит́ь о Бѣμлости, чтобы Ему не 
была знаком́а Че́рность? Оди́н Вкус чув́ствует Го́ркое и Слад́кое. Если Кому 
открыл́ Господь узнат́ь Языќ лстив́ый, Таков́ вдруг узнат́ь мо́жет Пра́ведныи 
Уста°, поучаю́щіися Прему́дрости. 

АНТ[ОН]. Что такое? Вы насказал́и Чуд́ное. Ра́звѣ не разумѣμет и Ста́раго 
Язы́ка тот, Кто не зна́ет но́ваго? 

ПАМ[ВА]. Без Сумнѣ μнія. В то Врем́я покаж́ется Ста́рое, когда уразумѣμешь 
Но́вое. Гдѣ ты видал́, чтобы Кто разумѣл Тму, не видав́ никогда ° Свѣμта? 
Может ли Крот, скажи °, пожалуй, сказат́ь тебѣ, Гдѣ День? а Гдѣ Ночь? 

АНТ[ОН]. Если Крот не мо́жет, тогда мо́жет сказат́ь Человѣк. 
ПАМ[ВА]. Мо́жет ли Слѣпый́ усмотрѣ μть и тебѣ показать на Портре́тѣ 

Крас́ку Бѣμлу? 
АНТ[ОН]. Не мо́жет.  
ПАМ[ВА]. Зачем́? 
АНТ[ОН]. Затѣм, что он не видал́ и не зна́ет Чер́ныя. А если бы он хоть 

одну из Противных меж собою́ Крас́ок мог разумѣть, в то же Мгнове́ніе мог 
бы понят́ь и другую. 

ПАМ[ВА]. Вот так же и Тут. Тот понимае́т Ю¶ность, кто разумѣμет 
Стар́ость. 

АНТ[ОН]. Дово́льно надиви́ться не могу °: если всяк Человѣк так ро́дится, 
что не может и сего понят́ь, Что такое́ есть Ста́рость и Ю¶ность? если не 
будет другой Раз свы́шше рожден́. 

ПАМ[ВА]. Свѣт открыва ´ет Все То, Что нам во Тмѣ нѣ μсколько 
болванѣ ´ло208. Так и Бог еди ´н всю нам И ¶стину освѣща ´ет. В то Вре ´мя 
усма ´триваем пусту ´ю Ме ´чту, усмотрѣ ´в И ¶СТИНУ и уразумѣ ´в Ю ¶ность, 
понима ´ем Ста ´рость. Земляный Человѣк ду ´мает про себе, что понима ´ет 
бу ´дьто. Но ма ´ло ли Младе ´нец ви ´дит в Поте ´мках? а того ° не быва ´ло. Но 
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возсія ´вшій Свѣт все Привидѣ μніе уничтожа ´ет. Не Вся ´кому ли знако ´мы сіи 
Слова °: Время, Жизнь, Смерть, Любо ´в, Мысль, Душа, Страсть, Со ´вѣсть, 
Благода ´ть, Вѣ μчность? Нам ка ´жется, что разумѣем. Но если Кого о 
Изъясне ´ніи спроси ´ть, тогда Всяк заду ´мается. Кто мо ´жет объясни ´ть, Что 
значи ´т Вре ´мя209, если не прини ´кнет в Божественную Висоту °? Вре ´мя, Жизнь 
и Все про ´тчее в Богѣ соде ´ржится. Кто ж мо ´жет разумѣть Что ´-либо со всѣх 
ви ´димых и неви ´димых Тваре ´й, не разумѣ μя Того °, Кой Всему ° Голова ° и 
Основа ´ніе? НАЧА ¶ЛО Премудрости – разумѣти Господа210. Если Кто не зна ´ет 
Господа, подо ´бен У ¶зникам, вове ´рженным в Темни ´цу. Таков Что может 
понять во Тмѣ? Гла ´внѣйшій и Нача ´лнѣйшій Прему ´дрости Пункт есть 
Зна ´ніе о Бозѣ. Не ви ´жу Его, но зна ´ю и вѣ μрую, что Он есть. А если вѣрую, 
тогда и бою ´сь. Бою ´сь, чтоб не разгнѣ μвать Его. Ищу °, Что тако ´е благоуго ´дно 
Ему. Вот Любов! Знаніе Божіе, Вѣ μра, Страх и Любле ´ніе Господа – одна то 
есть Цепь. Зна ´ніе во Вѣ μрѣ, Вѣ μра в Стра ´хѣ, Страх в Любвѣ μ, Любо ´вь во 
Исполне ´ніи За ´повѣдей, а Соблюде ´ніе За ´повѣдей в Любви ° к Бли ´жнему, 
Любо ´вь же не зави ´дит211, и протчая. И так, если хо ´чешь Что ´-либо позна ´ть 
и уразумѣ μть, должно пре ´жде взыйти ° на Го ´ру Вѣ μдѣнія Божія212. Там-то Ты, 
просвѣще ´н Та ´йными Божества Луча ´ми, уразумѣ μешь, Что захо ´чешь, не 
то ´лько Ю ¶ность О ¶рлюю213, обветша ´ющую Ста ´рости Ри ´зу, но и Ве ´тхая 
Ве ´тхих и Небеса ° Небе ´с. Но Кто нас вы ´ведет из преиспо ´дняго Ро ´ва214? Кто 
возведе ´т на Го ´ру Господню215? Гдѣ Ты, Свѣ μте наш, Христе ° Іису ´се? Ты оди ´н 
гово ´ришь И ¶стину в Се ´рдцѣ твоем. Сло ´во твое И ¶стина есть216. Ева ´нгеліе 
твое есть зажже ´нный ФАНА ¶РЬ, а Ты в нем Сам Свѣ μтом. Вот еди ´нственное 
Сре ´дство! ко Избѣжанію Обма ´на и Тмы Незна ´нія. Вот Дом Дави ´дов! в 
кото ´ром Суде ´йскій Престо ´л вся ´ку Ложь рѣши ´т и рѣ μжет. О Чем ты, Анто ´н, 
знать хо ´чешь? Ищи ° в сих Возлю ´бленных Селе ´ніях217. Если не сы ´щешь 
Вхо ´да в оди ´н Черто ´г, постучи ° в Друго ´й, в Деся ´той, в Со ´той, в Ты ´сящной, в 
Десятоты ´сящной… 

Сей Божій Дом снару́жи ка́жется Скот́скою Пещер́ою, но внутрь Дѣμва 
ро́дит ТОГО², кото́раго А ¶нгелы поют́ непреста́нно. В Сравне́ніи Сея 
Премуд́рости всѣ Свѣтовыи́ Муд́рости не иное́ Что суть, как Ра́бскія 
Ухищрен́ія. В сей Дом Воровским́ О¶бразом не входи °. Ищи° Дверей́ и стучи °, 
покол́ь не отве́рзут. Недостои́н буд́ешь Вход́а, если Что в Свѣтѣ 
предпочтеш́ь над Божію сію Го́ру. Не впуща́ют Здѣсь Никого ° с одною ° 
Половин́ою Сер́дца. А если насил́ьно продереш́ься, в Го́ршую Тму 
выб́рошен буд́ешь. 

Сколь горѣμл Давид́ Любов́ію к сему До́му! Жела́л и истаева́л от Жела́нія 
Дво́ров Господних. 

Знал Он, что никоим́ О¶бразом нелзя° выб́раться из Началород́ныя 
Безум́ія Человѣческаго Тмы, развѣ через сіи Ворота °. Знал Он, что вси 
заблудил́и от са́маго Ма́терняго Чре́ва. И хотя° говорил́и: “Се Дверь! Вот 
Путь!” – однак все лга́ли. Знал Он, что никая́-либо Птиц́а и никакая́ 
Му́дрость Человѣ μческая, скол́ьколи Она быс́тра, не в Си́лѣ вын́есть Его из 
Проп́асти, кромѣ ± сея Чи́стыя Голубиц́ы. Длятого из Нетерпѣлив́ости 
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кричит́: “Кто даст мнѣ Крил́ѣ?”218 Да чтоб они таковы ° были °, каковыи́ имѣμет 
сія Голубиц́а? То есть Посребрен́ны, а между Связ́ью Крил блеща́ло бы 
Зол́ото219. А если не так, то не на́добно для мене никаких́ Лѣта́ній, сколько 
хо́чь они быстропар́ны. Сею °-то Несквер́ною Голу́бкою он столь усладил́ся, 
столь Е¶ю плѣнил́ся, что, как Магдалин́а при Гроб́ѣ, всегда сидѣ μл у Око́шка 
своея Возлюб́ленныя. Просил́ и докучал́, чтоб отворил́а для него Дверь. 
Чтоб окончил́а его Страдан́ія. Чтоб разбил́а Мглу и Мяте́ж внут́ренній. 
Называя́ Ее° всею° своею́ Утѣμхою. “Встань! – гово́рит с Плаче́м. – Слав́о моя. 
Встань, Ты, сладчай́шая моя! Десятострунная ΨАЛТЫ ¶РЬ! и Гус́ли 
сладкозво́нныи! Если Ты то́лько вста́нешь, то я и сам тот Час встан́у, а встану 
Ра́но. Подниму´ся на Свѣт. Долго ли мнѣ во Тмѣ жить?”220 “Когда прійду° и 
явлю́ся Лицу ° Божію221?”а Кто, кромѣ ± Тебе °, о краснѣ μйшая всѣх Дще́рей в 
Мы´рѣ, Дѣμво! кто воведе́т мя во Град утвержде́н222? 

Твоим́и то́лько Дверьми° и одним́ то́лько твоим́ Слѣμдом привестис́я 
могу́т к Царю ° Небе́сному Дѣμвы, если с Тобою́ имѣμют Дру́жество. 

Не без По́лзы же трудил́ся Давид. С коли́ким Востор́гом кричит́: 
“Отвер́зите мнѣ Врата° Правды!”223 
“Исповѣμмся Тебѣ μ, яко услыш́ал мя еси°”224. 
“Сей День возра́дуемся и возвеселимся”225. 
“Бог Господь, и явис́я нам”226. 
“Призвах Господа, и услыш́а мя в Простран́ство”227. 
Что тепе́рь сотворит́ мнѣ Человѣк? Ничего° не боюс́я. Широ́к вельми ° 

стал Дави́д. Вы´летѣл из Сѣтей́ и преиспод́них Тѣснот́ на Свобод́у Духа. 
Ищез́ла в Раз вся Тма. Гдѣ пошел́, вездѣ μ Свѣт. 

“Ка́мо пойду ° от Духа твоего?”228 
Окрылатѣμл Давид. Бои́тся, люб́ит, удивля́ется. От Мѣμста на Мѣμсто 

перелѣμтывает. Все ви́дит. Все разумѣ μет, ви́дя Того°, в Кото́раго Рукѣ ± Свѣт и 
Тма229. 

КВАДРА ¶Т. Прав́да, что вѣμрно и рев́ностно возлюб́ленный Давид́ свою 
любезнѣ μйшую Лю́бит. Ее °-то Он, ду́маю, называе́т МА¶ТЕРІЮ230, Сіо́ном231, 
Дщер́ію232, Цариц́ею, в Зо́лото одѣμтою и Преукраше́нною233, Колесниц́ею 
Бо́жіею234, Царством Живых Люде́й235, Жилищ́ем всѣх веселя́щихся236, и 
протч[ая]. Еди́но про́сит от Господа, чтобы жить в До́мѣ сем Божіем, на 
Мѣμстѣ Покров́а сего° Преди´внаго, гдѣ Глас рад́ующихся и Шум 
Пра́зднующих237. 

А в протчем ничего ° ни на Небеси°, ни на Землѣμ не жела́ет, кромѣ ± сея ° 
Ча́ши, наполнен́ныя Благоща́стіем238, кромѣ μ сея Дщер́и Ца́рскія, кото́рыя 
вся Красота° внутрь Ея° сокрывае́тся и сокрыл́ася. И столько сія° Врата° 
Сіо́нскія239 и Путь сей, веду́щій Его° к Вѣμдѣнію Господа, люб ему ° был, что на 
Нем так наслаждал́ся, как во всяќом Ро́дѣ Бога́тства. Что́-либо в Нем 

                                                           
а Зри. Отсе́лѣ в Письмѣ± моем изго́нятся из Числа° Букв сі·и бу́квы: Ер и Ерь. А¶ще же гдѣ 
Дебе́лость Буќвы умягчи́ть потреб́а, довлѣ μет свыш́ше постав́ить Знам́еніе сіе °: ’. 
Напримѣ́р: Яд : Яд’. Пѣт : Пѣт’. Брат : Брат’. 
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гово́рится, Все То называет чу́дным и пресла́вным, от общенарод́наго 
Мнѣμнія во́вся отли́чным. Тут-то Его Жер́тва, Пѣμніе и Покой́ Душе́вный, 
Приста´нище Хотѣμнія240. Ах ПОКО¶Й ДУШЕ¶ВНЫЙ! Коль ТЫ рѣμдок! Коль дор́ог! 
Здѣμсь-то Он закрывае́тся в Та́йне Лица° Божія от Мятежа° Человѣμческаго и от 
Прерѣкан́ія Языков́241, сі ·есть от всѣх Свѣтовы́х Мнѣμній, против́ных Божіей 
Премуд́рости, называе́мой от него° Благолѣμпіем До́ма Господня242, Ка́менем 
Прибѣ μжища для Перестраше́нных Грѣμшников243, о коих́ пиш́ется: “Бѣжит́ 
Нечестив́ый, Никомуж́е гонящ́у”244. 

АНТО¶Н. Без Сумнѣ μнія ж, в сі·я Ка́менныя возво́дит о́н же О¶чи свои ° Го́ры, 
надѣμясь от них По́мощи. 

КВАДРА ¶Т. Извѣμстно, что Грѣμшник, как то́лько почув́ствовал Опа́сность 
своего Пути°, бѣжит́, как гоним́ый Зае́ц, к сим Горам́, находя́сь в 
Замѣшат́елствѣ бѣμдных своих Разсужден́ій, кото́рыя ему° преж́де весьма ° 
каза́лися пра́вилными. Но когда ° из Божіих Гор блес́нувшій Свѣт на Лицо ° 
ему покаж́ет его° Прелще́ніе, в то Вре́мя весь свой Путь сам уничтожае́т так, 
как слу́чилось Па́влу, ѣμдущему в Дамас́к. И в сей-то Сил́ѣ гово́рит Дави́д: 

“Просвѣщае́ши ди́вно от Гор вѣμчных”245. 
“Смято́шася вси неразум́ныи Сердцем”246. 
Кому° ж сей Свѣт не был бы любе́зен, если б мы хоть ма́ло Его вкусил́и? 

О Ківо́те Свѣμта, Святы́я СЛА¶ВЫ Отца ° Небес́наго! Конеч́но, твое Блистан́іе – 
неснос́ное Очам́ на́шим, ко Тмѣ заобыќшим. А то бы мы непремѣμнно Сна 
Очам́ нашим не дал́и, до́ндеже бы Дверь откры́лась, дабы мо́жно увид́ѣть, 
Гдѣ Селе́ніе свое имѣμет Бог Ія́ковль247? Гдѣ Цар́ствіе и Пра́вда Его? Гдѣ 
Начал́о, Глава° и Щас́тіе наше? Дабы мо́жно и о нас сказат́ь: 

“О¶нѣма же отверзо́стѣся О¶чи, и познас́та 
ЕГО ², и ТОЙ не вид́им бысть и́ма”248. Или сіе: 
“Прійдо́ста же и ви́дѣста, гдѣ живя́ше, 
и у НЕГО² пребыс́та День той”249. 
АНТО¶Н. Как же ты говорил́ прежде, что Свяще́нное Писан́іе возво´дит на 

Го́ру Познан́ія Божія? А нын́ѣ О¶ное называе́шь Горо´ю? 
КВАДРА¶Т. Оно у Дави́да называ́ется Гора° Божія250. Так ра́звѣ тебѣ 

удиви́телно то, что Горо́ю восхо́дим на Го́ру? Если Путь веде́т из Ро́ва на Го́ру, 
то, коне́чно, пе́рвая Его Часть есть низка°, а послѣдняя высока° столько, сколько 
Гора°, на кото́рую Коне́ц Доро́ги поднима́ется. То́ же видѣть мо́жно и на 
Лѣμствицѣ, к высо́кому Мѣμсту приста́вленной. Она до́лнею своею Ча́стію 
До́лних, или Доли́нних, Жи́телей принима́ет, а Го́рнею возно́сит на Высоту°. 
По сей же Причи́нѣ и Кры́лами называ́ется, и Дверьми°, и Предѣμлом, или 
Грани́цею, При́станью, Пѣско́м, или Бре́гом, Мо́ре ограни́чившим, и Стѣно́ю. 

АНТО¶Н. Длячего Стѣною́ и Предѣμлом называется? 
КВАДРА ¶Т. Ра́звѣ ма́ло сего во́дится, что Стѣна° Грань дѣμлает, раздѣляя́ 

наше со́бственное от чуждаѓо? А сія Богосоздан́ная Стѣна как не мо́жет 
назват́ься Предѣμлом, когда Она гранич́ит между Свѣ́том и меж́ду 
чужостран́ною Тмою? Сія Стѣна° имѣμет те́мную Сто́рону, ту, которая 
смот́рит ко Тмѣ. Но Страна ° Ея, к Востоќу обращен́ная, есть вну́тренняя и вся 
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Свѣμтом Вы́шняго Бога позлаще ´нная, так что если тем́ный Жи́тель приход́ит 
к Ея Дверям, изнаруж́и тем́ным, не ви́дит никоея Красы° и отход́ит наза́д, 
бродя ° во Мра́кѣ. Когда же увѣμрится и, паче Ча́янія, отве́рзутся Две ´ри251, в то 
Врем́я, Свѣμтом Воскресенія облиста´вшися252, закричит́ с Давид́ом: 
“Исповѣμмся Тебѣ, яќо страш́но удивил́ся еси”253. 

“Нѣсть сіе, но Дом Божій и сія Врата° Небес́ная”254. 
АНТОН. По сему° Она подоб́на Лунѣ μ, когда Луна° меж Сол́нцем и Земле́ю. 

В то Вре́мя оди́н Полуќруг Ея ° те́мный, а тот, что к Сол́нцу, свѣμтлый. 
КВАДРА ¶Т. Сія Посред́ственница похо́жа и на Мост, дѣμлающій Сообщен́іе 

между Богом и Сме́ртными. 
АНТО¶Н. Если сей чу́дный МОСТ перевод́ит Сме́ртных в Живо́т, то 

достой́но и Пра́ведно назват́ись мо́жет Воскресеніем. 
КВАДРАТ. Ах! сія-то Голубиц́а то́чное есть Воскресен́іе Ме´ртвых 

Человѣμков. Она ° нас, спа́дших от Горы° До́лу, поставляе́т па́ки на то́й же 
Горѣ μ. 

ЛУКА². И я сему соглас́ен. Сіе Сло́во “Воскресен́іе” в Гре́ческом255 и 
Ри́мском256 Языќах значит́, каж́ется, то, Если па́дшаго постав́ить па́ки на 
Но́ги. Кромѣ того, я слыхал́, что Голубиц́а по Еврей́скому: ІОНА²257. Да и Бог 
яв́но гово́рит Іеремі ·и, что постав́ит Его опят́ь на Но́ги, если бу́дет ему 
послуш́ен. И как в Свяще́нном Писа ´ніи весьма° Бѣμдственное Состояніе 
значит́ сіе Сло´во “СИДѢμТЬ”, так, напротив того “СТОЯ¶ТЬ” есть то быть в 
то́чном Благополуч́іи. А как неща́сное Дѣμло есть Сидѣ μть и быть 
Коло́дником в Темни´цѣ, так еще ху́же быть в Компа´ніи тѣх, коих́ Па́вел 
пробуж́ивает: “Востан́и спяй, и воскресни от Ме´ртвых…”258 Разбі·й Сон 
Глазам́ твоим, о неща́сный Мертвец! Поднимись на Но́ги! Аво́сь либо 
уразумѣμешь, ЧТО¶ то Такое́ есть ХРИСТО ¶С, СВѢТ МЫ ¶РА259? 

ДРУГ. Не могу ° бо́льше молчат́ь, услы́шав Блаже́ннѣйшее и Сладчай́шее 
И¶мя Свѣμтлаго ВОСКРЕСЕ ¶НІЯ. 

Я, пра́вда, между Прот́чіими и сам сижу° в холод́ном Сме́ртном Мра́кѣ. 
Но чув́ствую во мнѣ Та́йную Лу́чу, та́йно согрѣваю́щую СЕ¶РДЦЕ мое°… 

Ах Па́мво! Сохраним́ Сію Божественную И¶скру в Се́рдцѣ нашем! 
Поберегим́ ЕЯ ²! Дабы Прах и Пе́пел Гроб́ов наших не затушил́ ЕЕ². В то Вре́мя 
Что́ ли мы остан́емся Такое́? Раз́вѣ един́ Прах и Смерть?.. Огня ° истребит́ь не 
мо́жем. Не спор́ю. Но что са́мим нам дѣμла́ть без Огня°? Ка́я По́льза нам в 
Том, что имѣμем в себѣ Плоть и Кровь? Вѣμдай, что Ей дол́жно опусти´ться во 
Истлѣ μніе260. В то Врем́я погибат́ь ли нам без Конца? И мы не иное́ Что есмы°, 
развѣ Мечта°, Сон261, Смерть и Суета°? О Премногобѣ μдственное ж наше 
Состоян́іе! 

Если Все-на́-Все одно только есть Тлѣμнное, без Вѣμчности: Если, кромѣ 
Я¶внаго, Ничего° не имѣμется в Нем Тай́наго, в чем бы Существо ° наше, как на 
Твер́дом Основан́іи, задержал́ось. Если Вся́ческая суть Суета° и всяк Человѣк 
живу́щій262. 

По́длинно ж тепе́рь (Если так) Си́лное твое Цар́ство, о го́ркая Сме́рте! 
Непобѣдим́ая твоя Побѣда, о А ¶де263! Кто? или что мо́жет против́иться 
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тлѣнным вашим Зако́нам, Все в Прах без Оста́тка обращающим? Ах Бѣда! 
Поги́бель! Болѣμзнь! Го́ресть! Мяте́ж… Слы́шите ли? Понимае́те ли? Кій сей 
есть Язы́к?.. 

ПА¶МВА. Господи! избав́и Душу мою от Устен́ сих непра́ведных…264 От 
Языка ° не-Преподоб́на. От Человѣка не-Пра́ведна265 …Язы́к их сей есть Меч 
Остр…266 Гроб Отве́рст…267 

ДРУГ. Вот то́чный Яд А ¶спидов268! Жа́ло Грѣхо´вное269! Языќ Зміин́! 
низводящ́ій Ада́ма в Труд и Болѣμзнь…270 Что́ ли ты нам нашепта́л, о древ́ня 
Злоб́о и Прел́есть? Длячего ́ ты вельми ° высоко ° вознос́ишь умира´ющую 
Ме´ртвость и старѣμющуюся Ста́рость, и тлѣμющую Тлѣнь? Одна° ли Смерть 
ца́рствует? и нѣсть Живота °271? 

Лесть одна° без Пра́вды? и Зло́ба без Благости? и Ста́рость без Ю¶ности? и 
Тма без Свѣμта? и Потоп́ без Суш́ы?.. Да запретит́ же тебѣ Господь, о 
пото́пный Языч́е272! Рѣμку Вод лжив́ых изблеваю́щій. Потопляю́щій Ма́тери 
Сіо́на Младе́нцев, Покрываю́щій Мра́ком и О¶блаком чер́ным. Низводя´щій 
во Ад от Господа, котораго клеве́щешь с Го́рдостію, уничтожая́ Его Цар́ство 
и Пра́вду, Ю¶ность и Вѣμчность, но́вую Зе́млю и Живый́ Род… Слу́шай же, 
Бѣμсе глухі¶й, Язы́че нѣмый́ и пусты́й! Поне́же не признаеш́ь Пребыва´нія 
Господня, исповѣ μдуя, что одна ° только Смерть вездѣ владѣμет, низводя ° Все-на́-
все во Ад Истлѣ μнія, Того рад́и Знай, что но́вый и нетлѣμнный ЧЕЛОВѢК не 
то́чію поперет́ тлѣμнныи твои Зако́ны, но совсѣм вооружен́ Ме ´стю до Конца° 
тебе разруш́ит. Низвер́гнет от Престол́а твоего, здѣμлав тебе из Головы° 
ничтож́ным О¶шыбом273. Па́мво! Слу́шай, Па́мво! Зачем ты молчиш́ь? Вѣμдай, 
что ты уже познал Путь твой. Не шеп́чет в твоем Се́рдцѣ, онѣмѣ μв, злый 
Язы́к. Развѣ опят́ь ожи́л? Ра́звѣ опят́ь Болѣμзнь Грѣμшнаго Языка ° во Утроб́ѣ 
твоей обновил́ась? Па́ки бодет́ Меч Душу твою274? Вид́но, что длятого 
молчиш́ь, онѣмѣ μв и смирив́ся, не гово́риш До́браго. Не вопрошае́шь о 
Ми́рѣ Іерусалим́а275. 

ПА¶МВА. Я давно ° уже ° тай́но сей Язы́к проклинаю́ в Сер́дцѣ моем. 
ДРУГ. Но длячего ´ я ´вно не пое ´шь? Если дѣйстви ´тельно научи ´лся Ψалму ° 

Дави ´дову, длячего со Иса ´іею Возлю ´бленному твоему Пѣ μсни через весь 
День не простира ´ешь276? Если дал тебѣ Господь но ´выи Уста °, заче ´м со 
Іеремі ·ею не гово ´ришь: “И отве ´рстая Уста ° моя ктому ° не затво ´рятся”277. Если 
согрѣ μлося Се ´рдце твое в тебѣ, до ´лжен ты в Поуче ´ніи твоем раздува ´ть 
вѣ μчнующую Воскресенія И ¶скру, до ´ндеже возгори ´тся Я ¶рость Блаженнаго 
сего Пла ´меня и поя ´ст всю себѣ сопроти ´вную Тлѣнь278, до ´ндеже напо ´лнится 
О ¶гненная Рѣка Божія279, потопля ´ющая Нечести ´выя. Согрѣ μтое Се ´рдце есть 
О ¶гненный Духа Святаго Язы ´к, но ´вое на Небеси ° и на Землѣ μ пою ´щій Чу ´до 
Воскресе ´нія280. Не ви ´дишь ли, что во Всѣх ве ´тхое Се ´рдце, земле ´нный Язык? 
Всѣ боязли ´вы, печа ´льны, несы ´ты, отча ´янны. Лише ´нны Небе ´снаго 
Пара ´клитова281 Утѣше ´нія. Коль же напротив того ма ´ло тѣх, о коих 
ска ´занно: 

“На Стѣна́х твоих, Іерусалим́е, пристав́их Страж́ы 
День и Нощь, иже не престан́ут поминаю́ще Господа”282. 
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Ма́ло Сыно́в Амо́совых283 для Утѣше́нія Люде́й Божіих. Не мно́го 
Авваку́мов, стоя́щих на Божественной Стра́жѣ284. О всѣх мо́жно сказа́ть: Мертв 
еси° с ме́ртвым твоим Се́рдцем285. Желѣμзо про́йде Душу твою286. Сиди́шь во 
Тмѣ287. Лежи́шь во Гро́бѣ…288 О Боже́ственная И¶скро! Зе́рно Горчи́чно и 
Пшени́чно! Сѣμмя Авраа́мле289! Сы́не Давидов290! ХРИСТЕ² ІИСУСЕ! Небе́сный и 
Но́вый ЧЕЛОВѢЧЕ! Гла́во, и Се́рдце, и Свѣμте всея° Тва́ри! ПУНКТ Вселе́нныя! 
Си́ла, Зако́н и Царство Ми́ра! Десни́ца Божія! Воскресеніе наше! Когда Тебе 
уразумѣμем?.. ТЫ и́стинный Человек еси° во и́стинной Пло́ти. Но мы не зна́ем 
такова° Человѣка. А которых зна́ем, тѣ всѣ умира́ют. Ах! И¶стинный Человѣк 
никогда́ же умира́ет. Так ви́дно, что мы никогда истиннаго не ви́дивали 
Человѣμка. А которых зна́ем, у тѣх Ру́ки, и Но́ги, и все Тѣμло в Прах обраща́ется. 
Но что свидѣμтелствует КА¶МЕНЬ Свяще́ннаго Писа́нія? 

“Не отемнѣμста (гово́рит) О¶чи Его, и не истлѣμстѣ Уста° Его”291. 
Но гдѣ такі·й Человѣк? Мы Его никогда не видал́и и не зна́ем. Не 

разумѣμем ни Очей́, ни Ушей́, ни Языка °. Все То, Что только зна́ем, на Сіе не 
похо́жо. Тут гово́рится о Безсме́ртном Человѣкѣ и нетлѣμнном Тѣμлѣ. А мы 
одну ° Грязь посѣμли и ничего такого не ви́дим, Что бы не было По́рчное. И 
так, сидя° в Грязи ° и на Нея ° надѣμясь, подоб́ными Ей и Са́ми здѣμлались. О¶чи 
имѣμем тѣ, кото́рыми ничего ° не ви́дим, и Но́ги, ходит́ь не могу́щіи, и 
таковы́и ж Руќи, лише́нны Осязан́ія, Язы́к и У¶ши такоѓо ж Сложен́ія. Вот 
как хорошо ° разумѣμем, Что такое́-то есть Человѣк? Кто ж из Воскрес́ших не 
скаж́ет, что мы Тѣнь ме́ртвая? Что мы не Прах, Вѣμтром колеб́лемый292? 
Мо́жет ли нечув́ственная Земля° призна´ть НЕВИ ¶ДИМАГО? 

ПА¶МВА. Скажи ° лу́чше по Давид́овому: 
“Еда ° исповѣ μстся Тебѣ Персть?”293 
Брен́іе и Вода° мимотекущ́ая294 есть Естество́м своим вся́ка Плоть, из 

Стихі·й состав́ленная295. Ров Страдан́ій и Глубин́а Тмы. “Спаси° мя, – вопіе́т 
Давид, – от Брен́ія, да не Углибну °, и от Вод мно́гих и глубоќих”296. “Не 
ме́ртвыи восхва́лят ТЯ…”297 

ДРУГ. От сего ж то Брен́ія извод́ит нас помянут́ая Царская́ Дщерь, 
Давид́ова Чистѣμйшая Голубиц́а и Прекраснѣ μйшая Дѣμва, одѣμв нас не 
брен́ными, но позлащен́ными во Междорам́іи и посребрен́ными Духом 
Божіим Крильми°298. Сими ° Окрила́тѣв, возлѣ μтуем с Давид́ом и почивае́м299. 
Бро́сив земнаѓо Ада́ма с его Хлѣμбом, Болѣμзни, перелѣμтуем Сер́дцем к 
Человѣку Пав́лову300, к невид́имому, Небе´сному, к нашему Ми́ру, не за Моря ° 
и Лѣса°, не выш́ше О¶блаков, не в другі·и Мѣста° и Вѣка ° – Еди´н Он есть во Вѣμки, 
– но проницае́м в са́мый Центр Сердца нашего и Душы° нашея и, мину́в всѣ 
Брен́ныи и пото́пныи Мы´сли со всею́ кра́йнею Внѣμшностію Пло́ти нашея, 
оста́вив всю Бур́ю и Мрак под Нога́ми Его, восход́им чрез помянут́ыя 
Лѣμствицы высо́кій Восход́ и Исхо́д к Животу° и Главѣ± нашей, ко И¶стинному 
ЧЕЛОВѢКУ, в Нерукотворенную Скин́ію и к Его нетлѣμнной и Пречи´стой 
Плот́и, которыя Земная́ наша Хра́мина слабою Тѣμнью и Вид́ом есть в 
Разсужден́іи И¶стинныя, сопряжен́ныя во Един́у Ипостас́ь, без Сли´тія 
Есте́ств Божіего и Тлѣμннаго301. 
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Сей-то есть и́стинный ЧЕЛОВѢК, Предвѣμчному своему Отцу° Существом и 
Сил́ою ра́вен, Един́ во всѣх нас и во вся́ком Цѣμлый, “его́же Ца́рствію нѣсть 
Конца °…”302. 

Сего-то ЧЕЛОВѢКА, если Кто уразумѣ μл, тот и возлюбил́ и сам взаим́но 
Любезным здѣμлался и Един́о с ним есть, так, как прилѣпив́шійся Бре́нію и 
сам есть Земле́ю и в Зем́лю возвращае́тся303. А познав́шій Нетлѣμннаго и 
и́стиннаго Человѣка не умирае́т, и Смерть над ним не обладае́т304, но со 
своим Господин́ом вѣμрный Слуга° вѣμчно цар́ствует, раздѣμвшись, как из 
обветшал́ыя Ри́зы, из Земны́я Плот́и, надѣμв но́вую, сообраз́ну Его ПЛО ¶ТИ 
Плоть, и не ус́нет305, но измѣняе́тся, приня́в, вмѣμсто Земных́ Рук, нетлѣμнныя, 
вмѣμсто скот́ских Уше́й, Очей́, Языка ° и про́тчіих всѣх Чле́нов, и́стинныя, 
сокровен́ныя в Богѣ, как Ісаі́а гово́рит: 

“Се Спасит́ель твой грядет́! имѣμяй с собою Мзду306, или Награжден́іе. 
Воздая́й мѣμсто Желѣμза Сребро°, мѣμсто Мѣμди Зла́то307, полагая́й на 
Основан́іе твое Кам́ень Сап́фир, то́ есть Небес́ну, Нерукотворенну 
Храм́ину”308. 
Да будет Бог вся́ческая во Всем309 твоем, а не ме́ртвая Земля° и Брен́іе. Кто́ 

ли Охо́тник к сему И¶стинному Животу°? к сим Блаже́нным дням? Се́йчас 
вдруг, как Мо́лніа, да́стся тебѣ310. Удержи ° то́лько Языќ твой от Зла и Устнѣ μ 
твои°…311 О злый Язы́че! О Глав́о Зміин́а! Нача́ло Го́рестных Дней! Всѣх из 
Ра́я вывод́ишь. Всѣх во Бездну потопляе́шь. Кто даст на Сер́дце наше Ра́ны? 
и на Помышлен́ія наша Наказан́іе Прему́дрости312? А инач́е нелзя ° нам 
Доло́й не пасть. К тебѣ прибѣгае́м, о Го́ро Божія313! Купи´но неопалим́ая314! 
Свѣμщниче Зла́тый315! Святая́ Святы́х316! Ковчеж́е Завѣμта317! Дѣμво чис́тая и по 
Рождествѣμ твоем! Ты одна ° и ражда́еши, и Дѣμвствуеши! Твое Един́ыя 
Святѣμйшее Сѣμмя, Един́ Сын твой, уме́ршій по Внѣμшности, а сим Са́мым 
воскрес́шій и воцарив́шійся, мо́жет стер́ти Гла́ву Змі·еву, Языќ поношаю́щій 
Господев́и… 

АНТО¶Н. Если Свяще́нное Писан́іе есть сла́дкая Гусль Божія, не ху́до, если 
б Кто нашу Компа́нію повеселил́, поиграв́ на сем Инструме́нтѣ хоть 
немнож́ко. 

ЛУКА². Я в сем соглас́ен с Анто́ном, и Сего ж прошу °. 
КВАДРА ¶Т. Не поврежу ° и я вашего доб́раго Соглас́ія, и о То́м же прошу °. 
ДРУГ. Слыш́ишь ли, Пам́во? Принима́йся за Гу́сли. Ты до́лго учи´лся 

Давид́овой Пѣμснѣ. За де́сят Лѣт мо́жно пріучит́ься хоть ма́ло. 
ПА¶МВА. Ах! Что́ ли мнѣ в Жизни пріятнѣ μе, как пѣть возлюб́ленному 

моему ЧЕЛОВѢКУ318? Но боюс́я, чтоб не поразнит́ь Голосов́. Страши́т мене 
Сын Сирах́ов сими ° Словам́и: 

“Глаго́ли, Старѣμйшино, и не возбрани ° Мусикі ·и”319. 
ДРУГ. Пой и воспой́320! не бойся! Будь увѣμрен, что сла́дка Ему буд́ет 

Бесѣμда наша. 
ПА¶МВА. Но что ли Ее° присладит́, если я неискусен? 
ДРУГ. Что пріусладит́? То́е, что дѣμлает прія́тным Отцу° младолѣμтнаго 

Сыноч́ка неправ́илное Болта´ніе в Рѣμчи или худое́ Игран́іе на А ¶рфѣ. Ра́звѣ ты 
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позабыл́, что Искус́тво во всѣх священ́ных И¶нструме́нтов Та́йнах не сто́ит 
Полу́шки без Любви °321? Не слы́шишь ли Дави́да? “Возлюбит́е Господа”322. А 
потом Что? “И исповѣμдайте, хвалит́е и превозносит́е”323. Люблен́іе Господа 
есть преслав́ная Глава ° Прему́дрости. Ка́я ж Нуж́да в про́тчем? Пой 
дерзновенно! Но как в Свѣμцкой Муз́ыкѣ один́ Тон без другаѓо соглас́наго не 
мо́жет показат́ь Фундамен́та, а Пріобще´ніе Трет́яго Го́лоса совершен́ную 
дѣла́ет Му́зыку, которая состои́т вся в троих́ Голоса´х, меж собою́ соглас́ных, 
так то́чно и в Давид́овых Гуслях́ одна ° Струна ° сумнит́елна, если Ее° с другим́ 
Стихо́м не согласит́ь. А при троих́ же Свѣдит́елях совершенно всяќій 
ГЛАГО ¶Л утверждае́тся. 

Воскли´кним же Господе ´ви во Гу́слех324! Вооружим́ся Согла´сіем против́у 
проклят́аго Языка °, Врага° Божественному нашему ЧЕЛОВѢКУ. Аво́сь либо по 
край́ней Мѣμрѣ из нашей Компа´ніи вы́женем сего нечис́таго Духа. 

 
СИМФОНІ·А, 

Сир́ѣчь Соглас́іе Свяще́нных Слов, 
со слѣμдующим Стихо́м: 

“Рѣх: сохраню ° Пути ° моя, еже не согрѣшат́и Языком́ моим”325. 
 

РАЗГОВО¶Р. 
 Пам́ва, Антон́, Лука ° и про́тчіи. 

* 
ЛУКА². Продолжай́ же Прит́чу твою, Па́мво. 
ПАМ[ВА]. Наконец́, тѣ два Нево́льники пришли ° к велиќим Горам́. Они° о 

своем освобожден́іи благодарил́и Богу. Но Го́лод и Скуќа по Отеч́еству их 
му́чила. Как утиш́ился Вѣμтер, услыш́али Шум Вод и подойшли ° ко 
Исто́чнику. Старѣμйшій с них, отдохнув́ нѣμсколько, осмотрѣ μл Мѣста° о́коло 
богат́аго сего Исто́чника, проистѣкаю́щаго из ужа́сных Азіа́тских Гор. 

“Конеч́но, – гово́рит, – не далеч́е тут Люд́е где-то живу́т”. 
“Не зна́ю, Кто бы могл поселит́ься в сих стра́шных Пусты́нях, – сказа ´л 

Молодый́. – По кра́йней Мѣμрѣ, ви́ден бы был Слѣд какі·й-либо ко 
Источ́нику”. “Да! в Бли́зости Его по Ка́мням не вида´ть, – сказал́ Стари´к, – но 
в Дал́ней Околич́ности примѣμтил я Слѣд, весьма похож на Человѣ μческій”. 

Ма́ло помедлѣ μв, поднялис́я у́зенькою Тропою́ по Кру́чам. Она их 
привела° до Кам́енныя Пещер́ы с На́дписью сею: 

“СОКРО ¶ВИЩЕ СВѢ μТА. ГРОБ ЖИ ¶ЗНИ. ДВЕРЬ БЛАЖЕ¶НСТВА”. 
“Не знаю́, кій Дух влече́т мене в те́мный сей ВЕРТЕ ¶П, – гово́рит Стари´к. – 

Или умру°, или жив бу́ду. Ступай́ за мно́ю!” Послѣμдуя Предводит́ельству 
Духа, пойшли́ о́ба внутрь. Молодый́, не терпя° бо́льше глубоќія Тмы: “Ах! 
куда° идем?..” “Потерпи!́ Каж́ется, слы́шу Человѣμческій Го́лос”. И 
дѣйствит́ельно ста́ло слы́шно Шум веселя́щихся Люде́й. 

Приближ́ився к Дверям́, на́чали стучат́ь. За Шум́ом не скоро им 
отпер́ли. Войшли ° в Простра´нную Зал́у, Лампад́ами Освѣще́нную. Тут их 
прин́яли так, как Ро́дственников, здѣμлав Уча́стниками Пи́ра. А живу́т здѣ 
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нѣμсколько Земледѣμлов со Фамі ·ліами. Отды́хав нѣμсколько Дней у сих 
Человѣколюб́ных Простаков́, пра́здновавших шесть Дней Рожден́іе своего 
Господин́а, спросил́и Пу́тники у Ко́нона, кой был меж ними Голово´ю, как 
дале́че живет́ их Господин́? “Он нас всѣм тѣм, Что к Весел́ости 
принадлеж́ит, снабдѣвае́т, – сказал́ Ко́нон, – однаќ мы к нему° в Дом никогда ° 
не хо́дим и не вид́им, кромѣ наших Пастухов́, кото́рыи Ему вѣрнѣμе 
про́тчіих. 

Они от нас но́сят Ему Поклон́ы. Если жела́ете, мо́жете к нему ити°. Он не 
смот́рит на Лице°, но на Сер́дце326. Вам наза́д вороч́аться нелзя. Вот Две́ри! 
Вам не страш́ен тем́наго ВЕРТЕ ¶ПА Путь при ФА¶КАЛѢ327. Господь с вам́и328! 
ступай́те!” Седмаѓо Дня по Вход́ѣ своем в Пеще́ру 1771-го Года ° с По́лночи 
вступил́и Чужестран́цы во Путь Господ́скій. На Разсвѣμтѣ услы́шали Хор 
поющ́ій: “СМЕ¶РТІЮ СМЕРТЬ ПОПРА ¶В…”329 

По́слѣ Пѣμнія вдруг оттворил́ися Двер́и. Войшли ° в Чертоѓ, У¶тренним 
Свѣμтом озарен́ный…  

ЛУКА². По́лно! Восклиќните Богу Іяќовлю ны́нѣ330! Зачинай́ пѣть Ψало́м 
твой и веди° Хор, Па́мво! А мы за тобою, сколько мо́жно. 

 
ХОР 

 
ПА¶МВА. “Рѣх: Сохраню Пути° моя°…”331 
ЛУКА. Ка́жется, со Стихом́ сим соглас́ен тот: 
“Рѣх: сохрани́ти Зако́н твой…”332 
Отсю́ду ви́дно, что Давид́овы Пути°, которыи он намѣμрен сохранят́ь, и 

Закон́ Божій – Все то одно°. И так вторый́ Стих есть Истолковат́елем пе́рваго. 
АНТО¶Н. Немнож́ко есть Сумнѣ μнія в том, что Давид́ назвал́ своим то, Что 

Божіе есть, а не Его. 
КВАДРА ¶Т. Длячего ж Давид́у Закон́а Божія не назват́ь своим́ Путе́м: Он, 

Путь Нечестив́ых остав́ив, усвоил́ и усыновил́ себѣ Путь Божій. 
АНТО¶Н. Не спо´рю. Однаќ лучше, когда ° бы трет́ій Стих развязал́ 

Сумнѣ μніе, дабы тве́рдое было в Троих То́нах Согла´сіе. 
ЛУКА². Что ж сумнѣват́ься? Вѣдь Дави́д и Бога своим́ называе́т: 
“Часть моя еси Господи333. Ты мой, а Закон́ твой есть мо́й же”334. 
“Рѣх: сохраню ° Пути ° моя”335 – то же, Что “Рѣх: сохранит Зак[он] твой”336. 
Но для твоего Удовол́ствія, вот тебѣ трет́ій! 
“Пути ° моя исповѣμдах, и услыш́ал мя еси”337. 
АНТОН. Я и сим не дово́лен. Сей Стих изъясня ´ется слѣμдующим: 
“Рѣх: исповѣ μм на мя Беззакон́іе мое Господев́и”338. И так: 
“Пути ° моя исповѣμдах”339, то́ есть Беззакон́іе мое, а не Закон́ Божій. “И 

услы́шал мя еси”340, то́ есть: “И ты отпустил́ еси Нечес́тіе Се́рдца моего”341. 
Сіи два во всем с собою́ сход́ны. И как Начал́о Нача́лом, так и Конец́ Концем́ 
втораѓо открывае́тся. И так нѣμсколько разня́т Два Стихи ° сіи: 

“Сохраню° Пути° моя”342. 
“Сохранит́и Закон́ твой”343. 



 267

Если бы сказал́: “Сохраню ° Пути° твоя”, в то Вре́мя совершен́ная была бы 
Симфоні ·а с сим: “Сохранит́и Закон́ твой”344. 

КВАДРА ¶Т. Как же тепер́ь быть? Слу́шай, Па́мво! Заве́л ты нас в 
Непроходим́у345. Ты ж сам и выв́еди. 

ПА¶МВА. Знаю́. Вам сумни́телно то, что Дави́д как Закон́ Бо́жій называ́ет 
Путе́м своим́, так и беззакон́іе называ́ет своим же. Не удивляй́теся. Един́ 
наш, для всѣх нас, есть Путь, веду́щій во Вѣμчность. Но двѣ в себѣ Ча́сти и двѣ 
Стор́оны, будьто Два Пути°, Дес́ный и Шу́ій, имѣμет. Часть Господня346 ведет́ 
нас к себѣ, а Лѣμвая Его Сторона ° – во Тлѣμніе. Сею Стороною́ Дави́д пре́жде 
шес́твовал и, усмотрѣ μв Обма́н, гово́рит: 

“Пути ° моя исповѣμдах, и ты”347 и протч[ая]. 
Пото́м, избрав́ благую Часть, ска́зует: 
“Сохраню° Пути° моя”348. 
Сир́ѣчь ста́ну береч́ь сію благу́ю Часть, дабы мене мой Язы́к не отве ´л от 

Нея° во Истлѣ μніе: “Искуси ° мя, Боже, и увѣμждь Се́рдце мое и, аще есть Путь 
Беззакон́ія во мнѣ, тогда настав́и мя на Путь Вѣμчен”349. 

ДРУГ. Любез́ныи Дру́ги! Вы не ху́до на Дави́дову А ¶рфу забренчал́и и, по 
моему Мнѣμнію, не наруш́или Му́сикі ·и. 

Но опустил́и Са́мое Ну́жное. А и́менно: “РѢХ”. 
АНТО¶Н. Сіе, каж́ется, Всяк разумѣμет. 
ДРУГ. А мнѣ снит́ся, будьто нѣт труднѣμе. 
АНТОН. Конеч́но, ты шутиш́ь. 
ДРУГ. Никаќ! Свяще́нное Писан́іе подоб́но Рѣкѣ μ или Мо́рю. Ча́сто в том 

Мѣμстѣ Глубин́а и са́мым А¶нгелским Оча́м неудобозрим́ая закрывае́тся, гдѣ 
по Наруж́ности показ́ывается пло́хо и про́сто. Примѣчай́те, что Дави́д на 
мно́гих Мѣстах́ гово́рит “РѢХ”, и по́слѣ сего весьма Ва́жное слѣμдует. 

Напримѣμр. “Рѣх: нын́ѣ начах́”350 и про́тчая. “Рѣх: потом ражда́ется 
Сохранен́іе Закон́а”351. “Рече ° безум́ен в Сер́дцѣ своем”352: в то Врем́я слѣ́дует 
Растлѣ μніе всѣх Начина́ній. “Рѣх: ТЫ Еси° Бог мой”353. Ви́дите, что Рѣчь Сѣμмям 
и Исто́чником есть всему ° Добру ° и Злу. А вы сію° Го́лову опусти́ли. Сея°-то 
До́брыя Рѣμчи про́сит у Бога О¶н же. “Рцы душѣ± моей: Спасеніе твое есмь 
Аз”354. “Господи, Устнѣ μ мои отвер́зеши…”355 А как послал́ СЛО ¶ВО свое и 
исцѣлил́, в то Врем́я Давид́ всему Строен́ію своему положил́ Основан́іе… 

Как же ты, Антон́, гово́ришь, что всяк разумѣμет? 
Разумѣμешь ли, Что тако́е есть Рѣчь? 
АНТ[ОН]. По край́ней Мѣμрѣ, виж́у человѣμческіи Уста°. 
ДРУГ. Бог зна́ет… “Присту́пит Человѣк, и Се́рдце глубоко °”356. Как же 

мо́жешь ви́дѣть? 
АНТО¶Н. Сер́дца ви́дѣть не могу°. 
ДРУГ. Так не ви́дишь же ни Уст Его. Позабыл́ ты уже о́ное? 
“Глубоко ° Сер́дце Человѣку, и Человѣк есть”357. 
Слуш́айте, любезныи Друѓи! Запой́те на Дави́довых Гуслях́. Обличите 

Его Невѣμжество358. Ижденит́е Бѣμса359. Па́мво, зачинай́! 
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СИМФОНІ ·А. 
 

ПА¶МВА. “Согрѣμяся Сер́дце мое”360. “Глаголах Языком́ моим”361. 
ЛУКА. “Дал еси° Весел́іе в Сер́дцѣ моем”362. 
КВАДРА ¶Т. “Отрыѓну Се́рдце мое СЛО¶ВО Благо. Язы́к мой Трость…”363 
ПА¶МВА. “Возрад́уется Языќ мой Пра́вдѣ твоей”364. 
КВАДРА ¶Т. “Слов́о Господне разже́ Его”365. 
ЛУКА. “Возвеселит́ися во Весел́іи Языка ° твоего”366. 
ПАМВА. “Разжес́я Сер́дце мое и Утроб́ы моя”367. 
ЛУКА. “Возрад́уются Устнѣ μ мои° и Душа моя”368. 
КВАДРА ¶Т. “Тебѣμ рече ° Сер́дце мое: Господа взыщу°”369. 
ДРУГ. По́лно! Слыш́ишь ли, Анто́н, Симфоні ·ю? Понял́ ли ты, что Язы́к 

со Уста́ми ра́дуется, а Сердце гово́рит? Признай́ ся ж со Сирах́овым Сы́ном, 
что 

“УСТА² МУ¶ДРЫ¶Х В СЕ¶РДЦѢ ИХ”370. 
Но как Сер́дца их не вид́ишь, так ни Уст их, ни Языка°, ни Сло´ва Уст их, 

ни Рѣμчи. Ви́дишь, коль труд́ное Сло´во: “РѢХ!” 
АНТО¶Н. А внѣμшніи Уста ° и Язы́к, что такое́ есть? 
ДРУГ. Онѣмѣ μй и молчи °! Не слыхал́ ли ты, что на сих Гуслях́ не дол́жно 

пѣть для твоей Земли °, Плот́и и Кро́ви, но Един́ому Господу и Его Языку°, о 
коем пиш́ется: 

“Земля° убояс́я и умолча °, внегда воста´ти на Суд Богу”371. 
АНТО¶Н. Но́вый по́длинно Язы́к. 
ДРУГ. Но́вый ЧЕЛОВѢК имѣμет и Язы́к но́вый. Слуш́ай, Па́мво! Запо́йте 

сему° возлю́бленному нашему ЧЕЛОВѢКУ372, Сла́дости и Желан́ію нашему. Но 
так по́йте, чтоб сла́дка была° ему ва́ша Хвала°. Воспой́те У¶мо́м, не одным́ 
Воз́дух поражаю́щим Гла́сом. Но́вому Но́ву Пѣснь373. 

 
СИМФОНІ ·А. 

 
ПА¶МВА. “Пою ° тебѣ в Гус́лех, Святый Израи́лев”374.  
ЛУКА². “Кра́сен Доброто ´ю, паче Сынов́ Человѣческих”375. 
КВАДРА ¶Т. “Возлюб́ленный, яко Сын Единорож́ь”376. 
ПА¶МВА. “Сего рад́и помаз́а тя, Боже, Бог твой”377. 
ЛУКА. “Че́стно Имя Его пред ни́ми, и Жив бу́дет”378. 
КВАДРА ¶Т. “Обновит́ся, яко О¶рляя, Ю¶ность твоя”379. 
ПА¶МВА. “Жезл Си́лы послет́ ти Господь от Сіо́на”380. 
ЛУКА. “Что есть Человѣк, яко по́мниши ЕГО ²”?381 
 КВАДРАТ. “ЧЕЛОВѢК и ЧЕЛОВѢК родис́я”382. 
ПАМ[ВА]. “Престол́ Его, яко Сол́нце”383. 
ЛУКА. “Востан́и! вскую́ спи´ши, Господи?”384 
КВАДР[АТ]. “Десни´ца твоя воспрія́т мя”385. 
ПАМ[ВА]. “Не даси° Преподоб́ному твоему ви́дѣти Истлѣ μнія”386. 
ЛУКА. “Еще же и Плоть моя вселит́ся на Упован́іи”387. 
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КВАДР[АТ]. “И Лѣта° твоя не оскудѣ μют”388. 
ДРУГ. Знае́шь ли, Антон́, сего блажен́наго Му́жа? Он не умирае́т, а Плоть 

Его не истлѣва ´ет. 
АНТО¶Н. Признаю́сь: не зна́ю. А что зна́ю, тѣ вси умираю́т и тлѣμют. 
ДРУГ. Так слуш́ай же, что тѣ всѣ у Бога непочот́ныи. “Не соберу °, – рече ° 

Господь, – Собор́ов их от Кровей́”389. Кая́ По́льза в Кро́ви их, когда они ° 
тлѣμют? Ищи°, что´ то за Человѣк, кото́рый в Па́мятной За́писи у Бога? Если 
сыщ́ешь, в то Врем́я и сам запис́ан буд́ешь на Небеса́х. Вѣдь ты читал́, что: 
“Един́ою Глаго́ла Бог”390, а там разумѣμется ДВО¶Е. Человѣк и Человѣк. Язы́к и 
Язы́к. “Рѣх” и “Рѣх”. Ста́рое и Но́вое. И¶стинное и пусто́е. Слов́о Божіе и 
Сме́ртное. Глава° и Пята°. Путь и Грѣх, то́ есть Заблужде́ніе…391 “Рѣх”. А 
пото́м Что? “Сохраню° Пути° моя”392. “Рѣх Беззакон́нующим”393. А что такое́? 
“Не беззакон́нуйте”394. “Рѣх”. Что ж то за Рѣчь? “Услыш́у, Что речет́ во мнѣ 
Господь?”395 “Мир!” “Яко речет́ Мир на Лю́ди своя”396. “Рѣх”. Вот же и Рѣчь! 
“Господи, Устнѣ μ мои отве́рзеши”397. “Рѣх”. ”Господь даст Глаго́л 
Благовѣствую́щим”398. “Рѣх”. ”Посла° Сло´во свое и исцѣли ́их”399. “Рѣх”. “В 
НАЧА¶ЛѢ бѣ Сло´во”400. “Рѣх”. “Бог рекі ·й из Тмы Свѣμту возсіяти”401. “Рѣх”. 
“Той сотре́т твою Гла́ву”402. “Рѣх”. “Рече ° Бог: Да бу́дет Свѣт”403! “Рѣх”. 
“Просвѣщае́ши Тму мою”404. “Рѣх”. “Се́рдце чис́то созиж́ди”405. “Рѣх”. 
“Господи, во Чрев́ѣ нашем зача́хом”406. “Рѣх”. “Всяќа Плоть Трава°”407. “Рѣх”. 
“Кля́хся и постав́их Судбы…”408 “Рѣх”. “Жи́во бо есть Сло́во Божіе”409. “Рѣх”. 
“Докол́ѣ сѣчеш́и, о МЕ¶ЧУ Божій410? Глаголяй И¶СТИНУ в Сер́дцѣ моем411? 
Боже Сер́дца моего412? Докол́ѣ сѣче ´ши413? Я уже ° скрых Словеса ° твоя в 
Сер́дцѣ моем”414. 

АНТОН. А я ду́мал, что Давид обыкнове́нно сказа́л нашим Языко́м. “РѢХ”. 
ДРУГ. Ни! но тай́ным, Но́вым, нетлѣ μнным. Он не любил́ инаќо говорит́ь. 

Слышь, Что сказ́ует? 
“О Господѣ похвалю° СЛО ¶ВО”415. 
АНТОН. О дабы° Бог дал и мнѣ Но́вый сей ЯЗЫ ¶К! 
ДРУГ. Если узнае́шь Ста́рый, познае́шь и Но́вый. 
АНТОН. Тфу! Что́ за Бѣμда? Будьто я уже ° и ста́раго не знаю́? Ты мене 

Чу́челом здѣμлал. 
ДРУГ. Если б тебѣ Трактир́щик постав́ил Един́ Ста́раго, Другі ·й Стакан́ 

Вина ° но́ваго, а ты не Знатоќ, то как мо́жно сказат́ь, бу́дьто зна́ешь? 
Оши́бкою мо́жешь почес́ть Ста́рое вмѣμсто Но́ваго. 

АНТОН. Что ж По́лзы ви́дѣть, не имѣμя Вкус́а? 
ДРУГ. Сам́ая Пра́вда. А я тебѣ говорю °, что и о са́мом Ста́ром Языкѣ μ не 

знае́шь, гдѣ он? хотя б ты Вку́са и не был лише́н. 
АНТОН. Что ты пое́шь? Вѣдь ста́рый наш Язы́к во Ртѣ. 
ДРУГ. А Рот гдѣ? 
АНТО¶Н. Ра́звѣ не ви́дишь моего Рта? 
ДРУГ. По́лно врать, не просвѣщен́ная Грязь! Преиспо́дняя Тма! 

Послу́шай Давидовых Гуслей́ и прожени ° Духа Лжы. Воспой, Стариќ! 
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СИМФОНІ ·А. 
 

ПА¶МВА. “Нѣсть во Устѣμх их И¶стины. Сер́дце их сует́но”416. 
ЛУКА. “Устнѣ μ лстив́ыя в Сер́дцѣ”417. 
КВАДРА ¶Т. “Рече° безум́ен в Сер́дцѣ своем”418. 
ПА¶МВА. “Труд и Болѣμзнь под Языком́ их”419. 
ЛУКА. “Докол́ѣ положу ° Совѣμты в Д[у]шѣμ моей?”420 
КВАДР[АТ]. “Болѣμзни в Се́рдцѣ моем…”421 
ДРУГ. Вот ви́дишь, что и са́мый ста́рый твой Язы́к во ве́тхом твоем 

Сер́дцѣ, а не в Нару́жности. 
АНТО¶Н. Как же Нару́жный мой Язы́к не гово́рит, когда он говор́ит? Вѣдь 

Го́лос Его слыш́ен. 
ДРУГ. Мысль движ́ет Грязь твоего Языка °, и Она°-то гово́рит оным, но не 

Грязь. Так, как Молото´к Часы° на Баш́нѣ бьет. Выхо́дит из Нутра ° Часовыя́ 
Ма́шины побудит́ельная Сил́а, коею́ нечув́ственный движ́ется Молото´к. И 
посему°-то Давид поет́: “Помы́слиша (так вот уже°) и Глаго́лаша”422. Ста́рый, 
Но́вый ли Язы́к, о́ба закрыл́ися в Без́днѣ Сердец́ своих́. “Помыс́лих, – 
гово́рит, – Пути° твоя”423, то́ест “Рѣх: сохраню° Пути ° моя”424. А опят́ь о злом 
Языкѣ μ вот Что! “Непра́вду умы́сли Язы́к твой”425. То́ест “Се́рдце его собра° 
беззакон́іе себѣ”426. А как во Ме́ртвость твоего наруж́наго Языка°, так во всѣ 
твоея Тлѣμнности Член́ы, выхо́дит побудит́ельная Сил́а из Сердеч́ныя же 
Ма́шины. Посему° ви́дно, что всѣ они° в той же Без́днѣ, как Я¶блоня в своем 
Сѣμмени, утаева́ются. А наруж́ная Грязь о них то́лько свидѣ μтелствует. 
Пѣμвчіи! Поиграй́те и Сея Пѣμсеньки! 

 
СИМФОНІ ·А. 

 
ПА¶МВА. “Нога° моя ста на Правотѣ μ”427. 
ЛУКА. “Тіи же при́сно заблуждаю́т Се́рдцем”428. 
КВАДР[АТ]. “Непра́вду Ру́ки ва́ши соплѣтаю́т”429. 
ПАМВА. “В сер́дцѣ Беззакон́іе дѣμлаете”430. 
ЛУКА². “Языќ его соплѣташ́е Лще́ніе”431. 
КВАДР[АТ]. “Возведох́ О¶чи мои”432. 
ПА¶МВА. “К тебѣ взях Душу мою”433. 
ЛУК[А]. “Виждь и приклони ° У¶хо твое”434. 
КВАДР[АТ]. “Преклоних́ Сер́дце мое во Свидѣμнія твоя”435. 
ДРУГ. Ражжу́й Си́лу сих Слов и усмо́тришь, что Нога° Горды́ни и Рука°, и 

Ро́ги Грѣμшных, и Зу́бы, У¶ши, и О¶ко Про́стое и Лука́вое, и Все до послѣμдняго 
Во́лоса спря́талось в Серде́чной Глуби́нѣ. Отсю́ду-то исхо́дят Помышле́нія, 
всю нашу кра́йню Плоть и Грязь дви́жущіи. Помышле́ніе, владѣμющее 
нару́жным твои́м О¶ком, есть гла́вное твое О¶ко, а плотско́е так, как бы Оде́жда, 
послѣμдующая свое́й Вну́трности. То́ же разумѣμй и о про́тчіих Частя́х. 

АНТО¶Н. Да ты ж говорил́, что Уста° Муд́рых то́лько одних́ в Сер́дцѣ их, а 
тепе́рь гово́ришь То о вся́ких Устах́. 
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ДРУГ. Весьма ° ты Примѣ μтлив на мои Оши́бки. Вот Сирах́ов Стих! 
“Се́рдце Безум́ных во Устах их, Уста ° же Му́дрых в Се́рдцѣ их”436. Пускай́ же 
и Безу́мнаго Уста° буд́ут в Сер́дцѣ. Но если ты сего не разумѣμешь, в то врем́я 
Мысль твоя буд́ет в Грязи° наруш́них твоих Уст. А о чем размышля́ешь, там 
твое пусто́е и Се́рдце. Оно дум́ает, что Плотское́ Брен́іе сил́но и ва́жно. В 
сем ло́жном Мнѣμніи Оно° пребывая́, дѣμлается и са́мо Пу́стошью, так как и 
Язы́к его есть су́етный. Таковый́ По́мысл есть Устам́и твоим́и брен́ными, а в 
них твое Се́рдце дото́лѣ буд́ет, докол́ѣ не ска́жешь: “Рѣх: сохраню° Пути ° 
моя”437. “Спаси° мя от Брен́ія, да не углибну°”438. Затѣ μм-то Язы́к и Голово́ю 
называется, что за сим Вождом́ все Человѣμческое Сер́дце идет́. Жела́л бы я, 
дабы тебѣ Господь и всѣм нам дал Но́вое и Чи́стое Сер́дце, стер Гла́ву Языка° 
Зміин́а, а заговорил́ в Се́рдцѣ нашем тѣм Языком́, о коем ска́занно: 

“Язы́ка, Его́же не вид́яше, услы́ша”439. 
“Посла° СЛО ¶ВО свое и избав́и их от Растлѣ μній их”440. 
АНТО¶Н. Тепе́рь, ка́жется, и я разумѣμю сіи СЛОВА²: 
“Возрад́уются Ко́сти смирен́ныя”441. 
ДРУГ. Когда Все-на́-все, то и са́мая Кость в Душѣ± и в Сердцѣ заключае́тся. 

“Как то́лько (гово́рит) умолчах́, Обветшаш́а Ко́сти моя”442. 
ПА¶МВА. “Онѣмѣμх и умолчах́ от Благ в то Врем́я, внегда° востат́и 

Грѣμшному (Языку°) предо мно́ю”443. 
ДРУГ. По́длинно. А как сей злый Вожд и Глава° Зміин́а привод́ит все 

Сердеч́ное Сокровищ́е в Смуще́ніе, так напротив́ того, весе́лый Божій Мир 
благовѣствую́щій Язы́к принос́ит всему° Сер́дцу, всей Бе́зднѣ нашей, Ра́дость 
и Свѣт. 

“Слу́ху (говор́ит) моему даси° Рад́ость и Весел́іе”444. 
Длятого как Все мое, так и Ко́сти мои °, пре́жде всего смирив́шіися во 

Истлѣ μніе, тепер́ь возрад́уются445. 
Сему° Ми́рному Языку° Вѣμровах, тѣμм же и Глаголах. А что Глаголах? вот 

что! “Всяк Человѣк лож”446. “Всяќа Плоть Сѣμно”447. “Плоть Ничтож́е”448. 
“Рѣх:” “И¶мя Господне призову°”449. “Рѣх:” “Сохраню ° Пути° моя °”450. Пойду° в 
Слѣд за но́вым моим Языком́, за нетлѣμнным ЧЕЛОВѢКОМ. Не пойду ° во 
Истлѣ μніе за Грѣμшным Языком́. Закричу ° со Иса́іею: 

“БОЖІЙ ЕСМЬ”451. 
ПА¶МВА. Войшли° мы нѣμсколько во Внут́ренность Плот́и на́шея, бу́дьто в 

Нѣμдро Земное́. Найшли°, чего° не видал́и. Люде́й мы найшли° но́вых, Ру́ки, 
Но́ги и Все Но́вое имѣμющих. 

Но еще° не Конец́. Продолжай́мо Путь к совершен́ному Ми́ру нашему. 
Пренебреги°, о Душа моя, соверше́нно всю Плоть, ви́диму и неви́диму! 
Отхо́дь от нея ° и приближай́ся ко Господу452. Вѣμрою отхо́дь, а не Видѣμніем. 
Вѣμра ро́ет и движ́ет Го́ры. 

Вот Свѣтил́ник Стезя́м твоим́453! 
Язы́к Но́вый! 

 
Амин́ь. 
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«Наркісс» – перший за часом філософський діалог Сковороди. Судячи з усього, він 

був написаний упродовж 1769–1771 рр. У середині 1780-х рр. Сковорода зробив нову 
редакцію твору, а незадовго до смерті, десь у 1793–1794 рр., написав ще й пролог. Цей твір 
Сковороди інколи називають першою пам’яткою оригінальної філософії у східних 
слов’ян [див.: Scherer S. The Narcissus: Skovoroda’s “First-Born Son” // Journal of Ukrainian 
Studies. – 1997. – Vol. 22. – Nos. 1–2. – P. 64]. «Наркісс» дійшов до нас у двох автографах: 
ранішому (з численними виправленнями та деякими пропущеними аркушами, які потім 
були поновлені невідомим переписувачем за другим автографом) та пізнішому. Діалог 
був уперше надрукований заходами Михайла Антоновського 1798 р. в Санкт-Петербурзі 
[див.: Библиотека духовная, содержащая в себе дружеские беседы о познании самого 
себя. – Санкт-Петербург: Издание Академии наук, 1798. – С. 1–193]. Подаємо за другим 
автографом, який зберігається у відділі рукописів Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка 
НАН України (ф. 86, № 9, арк. 1/67–56/122). 
 
1 Цей образ Нарциса засновується на 718-ій емблемі зі збірки «Symbola et emblemata», що 
має назву «Нарцисс над водою» і такий підпис: “Знай сам себя. Помни, кто ты таков. 
Nosce te ipsum” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 180–181]. 
Образ Нарциса зринав і в творах інших старих українських письменників, наприклад, у 
Стефана Яворського [див.: Jaworski S. Pełnia nieubywaiącey chwały. – Kiiów, 1691. – K. 30]. 
Загалом беручи, Сковорода тлумачить міф про Нарциса, з одного боку, на взір 
Плотинової алегорези “Нарцисового гріхопадіння”, тобто як символ залюбленості душі в 
плинну матерію, а з другого – як уособлення ідеї себепізнання [див.: Піч Р. Сковоро-
динівський міф про Наркіса в світлі романтичної концепції міфотворчості // Сучасність. – 
1995. – Ч. 10. – С. 162–167; Ушкалов Л. Григорій Сковорода і антична культура. – Харків, 
1997. – С. 87–89; Pylypiuk N. Skovoroda’s Divine Narcissism // Journal of Ukrainian Studies. – 
1997. – Vol. 22. – Nos. 1–2. – P. 13–50]. 
2 Очевидно, це парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 18: 20. Пор.: ïðNæäå ñóä¹ ¢ñïûòhé 
ñåá¿. 
3 Сковорода стверджує, що людина може полюбити лиш те, що знає, адже, як казав 
Овідій (Наука любові, ІІІ, 397): “Ignoti nulla cupido” (“До невідомого не тягне”). Цю думку 
на ґрунті християнської традиції почали розвивати ще олександрійські богослови, 
зокрема Оріген (Про першооснови, II, VIII, 3) [див.: Ориген. О началах. – Санкт-Петербург, 
2007. – С. 152–153]. Володимир Лоський коментував Орігена так: “Що більше зростає 
пізнання, то сильніше й сильніше палає любов. Тому слово ψυχή – душа, – яке Оріген 
виводив від ψῦχος – холод, означає для нього охололу духовну субстанцію, котра втратила 
з огляду на свою віддаленість від Бога власну початкову полум’яність” [Лосский В. Алек-
сандрия // Лосский В. Боговидение. – Минск, 2007. – С. 41]. Та й Ісаак Сириянин ствер-
джував, що “любов є породженням гнозису” [Минин П. Главные направления древне-
церковной мистики // Мистическое богословие. – Киев, 1991. – С. 383]. Ця теза добре знана 
й у старій українській літературі. Пригадаймо, як Мелетій Смотрицький писав у своїй 
«Апології»: не може того бути, щоб хтось полюбив яку річ іще до того, як хоч би трохи її 
пізнав [див.: Smotryc’kyj M. Apologia peregrinatiey do kraiow Wschodnych. – Lwów, 1628. – 
S. 12], – а Лазар Баранович, можливо, нав’язуючись до Орігенового концепту “ψυχή – 
ψῦχος”, заявляв: “Iam śnieg, Bog ogień” [Baranowicz Ł. Lutnia Apollinowa. – Kiiów, 1671. – 
S. 172]. Зрештою, вона була загальником (аксіомою) у філософських курсах професорів 
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Києво-Могилянської академії, зокрема Стефана Калиновського та Михайла Козачин-
ського [див.: Памятники этической мысли на Украине XVII – первой половины  XVIII ст. / 
Сост., пер. с лат., вступ. статья и прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – С. 64, 115, 130, 331]. 
4 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 1: 26. Пор.: ïîñðåär æå âhñú ñòîBòú, ±ã¡æå âº 
íå ârñòå. 
5 Євангелія від св. Луки 8: 39. 
6 Трохи неточна цитата з Книги Притч Соломонових 12: 26. Пор.: ÐàçóìBâú ïðâ*íèêú ñåá» 
äðbãú ábäåòú. 
7 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 58: 12. Пор.: ñòeç© òâî° ïîñðåä» ÞïîêAèøè. 
8 Сковорода має на думці слова: êðýïê¹ Ýêw ñìNðòü ëþáº, æNñòîêà Ýêw £äú ðNâíîñòü: 
êðBëà ±½ êðBëà =ãí½, (Œãëiå ™ãíåííî) ïëhìû ±½ (Пісня над піснями 8: 6). 
9 Парафраза Євангелії від св. Луки 10: 41. Пор.: ïå÷Nøèñÿ ¢ ìAëâèøè. 
10 Парафраза Євангелії від св. Луки 10: 42. Пор.: ±äBíî æå μñòü íà ïîòðNáó. 
11 Парафраза Євангелії від св. Івана 12: 7. Пор.: Ðå÷N æå VèUñú: íå äréòå ±½. 
12 Пор. зі зверненими до Христа словами молитви: “Присносущно кипящій, животный и 
просвѣтительный источниче…” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – 
Київ, 1646. – С. 18 (третя пагін.)]. 
13 Феваїда – північна частина Єгипту, батьківщина пустельництва. Під “феваїдською 
премудрістю” Сковорода, очевидно, має на думці чернечі настанови на взір «Уставу 
життя на самоті» преподобного Антонія Великого [див.: Ігор Ісіченко, архиєп. Монашество 
Давнього Єгипту. – Харків, 2002. – С. 91–123]. 
14 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Tâýù¹ ¬áî VèUñú ¢ ðå÷¿ }ìú: íå ðîïùBòå 
ìåæä¾ ñîáAþ (Євангелія від св. Івана 6: 43). 
15 Книга Премудрості Соломонової 7: 25. 
16 Цей мотив нагадує популярні в київських курсах поетики вірші «De Christo» (“Vitіs 
eram, nostros carpebat nemo racemos…”): “Був виноградним кущем я, ніхто не зривав з 
мене ягід, / Був я потоком, ніхто з мене води не напивсь. / Деревом став я, ніхто не бажав 
собі тіні моєї. / Став я вожатим, ніхто слідом за мною не йшов. / Фебом я став, і ніхто теж 
не сяяв від нашого світла. / Став пастухом, за моїм стадом ніхто не пішов. / Що ж мав 
робити Ісус, коли золото люблять всі дуже? / ‘Щоб полюбили мене, золотом стану’, – 
сказав” [Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). – Київ, 1973. – С. 41–42]. 
17 Парафраза Євангелії від св. Матвія 5: 14. Пор.: Âº ±ñò¿ ñâròú ìRðà. 
18 Парафраза Соборного послання св. ап. Якова 2: 1. Пор.: Áðhòiå ìî°, íå íà ëèöˆ çðMùå 
¢ìréòå ârðó ãä$à íhøåãw VèUñà õð$ò¹ ñëhâû. 
19 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: äbõú μñòü, ˜æå ®æèâëMåòú, ïëAòü íå 
ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
20 Див.: Книга пророка Даниїла 3: 1. 
21 Фразу ñóåò¹ ñbåòñòâié узято з Книги Екклезіястової 1: 2; 12: 8. 
22 Див.: Друга книга царств 6: 16; Перша книга параліпоменон 15: 29. 
23 Пісня над піснями 2: 17. 
24 Пісня над піснями 1: 6. 
25 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 2: 14. Пор.: ‡âB ìè çðhêú òâAé. 
26 Парафраза Книги Екклезіястової 7: 12. Пор.: Áëhãà ìbäðîñòü ñú íàñëräiåìú. 
27 Трохи неточна цитата з Книги Екклезіястової 7: 12. Пор.: ïh÷å æå âBäÿùûìú ñAëíöå. 
28 Див. прим. 194 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
29 Книга Псалмів 18 (19): 5. 
30 Див.: Книга пророка Даниїла 3: 19–28. 
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31 Фразу “свѣт незаходимый” узято з церковних піснеспівів. Див., наприклад: “Вскую мя 
єси отринул, свѣте незаходяй” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – 
Київ, 1646. – С. 445]. 
32 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 6. Пор.: ¢ñòA÷íèêú æå ¢ñõîæähøå ¢³ 
çåìë© ¢ íàïàMøå âñ¿ ëèö¿ çåìë©. 
33 Неточна цитата з Книги пророка Варуха 3: 30. Пор.: Êò¨ ïðNéäå íà ™íó ñòðàí¾ ìAðÿ, ¢ 
®áðròå „; 
34 Книга Псалмів 35 (36): 10. 
35 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
36 Парафраза Книги Ісуса Навина 10: 12–13. Пор.: äà ñòhíåòú ñAëíöå ïðMìw ãàâà¡íó, ¢ 
ëóí¹ ïðMìw äNáðè ±ë¡íú. W ñò¹ ñAëíöå. 
37 Парафраза Книги Псалмів 103 (104): 2. Пор.: ®äýMéñÿ ñâròîìú Ýêw ðBçîþ. 
38 Євангелія від св. Матвія 28: 9. 
39 Євангелія від св. Матвія 14: 27; Євангелія від св. Марка 6: 50; Євангелія від св. Івана 16: 33. 
40 Євангелія від св. Луки 24: 36; Євангелія від св. Івана 20: 19; 20: 21; 20: 26. 
41 Євангелія від св. Матвія 14: 27; 17: 7; 28: 10; Євангелія від св. Марка 6: 50; Євангелія від св. 
Івана 6: 20. 
42 Євангелія від св. Івана 8: 12. 
43 Мабуть, це парафраза Євангелії від св. Івана 8: 12. Пор.: £çú μñìü ñâròú ìRðó. 
44 Парафраза Євангелії від св. Івана 7: 37. Пор.: £ùå êò¨ æhæäåòú, äà ïðiBäåòú êî ìí» ¢ 
ïiNòú. 
45 Див.: Четверта книга царств 6: 6. 
46 Парафраза Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 3. Пор.: Cæå ñaé ñiMíiå ñëhâû ¢ Záðàçú 
@ïîñòhñè ±ã§. 
47 Парафраза Пісні над піснями 8: 6. Пор.: ÏîëîæB ìÿ Ýêw ïå÷hòü íà ñNðäöû òâîNìú, 
Ýêw ïå÷hòü íà ìaøöý òâîNé. 
48 Книга Псалмів 4: 7. 
49 Парафраза Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 5. Пор.: ¢ çåìë½ t âîäº 
¢ âîäAþ ñîñòhâëåíà, áæUièìú ñëAâîìú. 
50 Книга пророка Ісаї 33: 17. 
51 Третя книга царств 19: 10. 
52 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 5: 6. Пор.: Äóø¹ ìî½ ¢çaäå âú ñëAâî ±ã§. 
53 Трохи неточна цитата або з Євангелії від св. Матвія 19: 27 (пор.: ®ñòhâèõîìú âñ° ¢ 
mñëräú òåá¥ ¢äAõîìú), або з Євангелії від св. Марка 10: 28 (пор.: ñ¿, ìº ®ñòhâèõîìú âñ° 
¢ mñëräú òåá¥ ¢äAõîìú). 
54 Книга Псалмів 72 (73): 26. 
55 Неточна цитата з Книги Псалмів 118 (119): 123. Пор.: †÷è ìî© ¢ç÷åçAñòý âî ñï$íiå òâî¿. 
56 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 41 (42): 3. Пор.: êîãä¹ ïðièä¾ ¢ ‡âëdñÿ ëèö¾ 
áæUiþ. 
57 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до галатів 6: 14. Пор.: ìí» ìRðú ðàñïMòñÿ, ¢ 
£çú ìRðó. 
58 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до галатів 2: 20. Пор.: æèâb æå íå êòîì¾ £çú, 
íî æèâNòú âî ìí» õð$òAñú. 
59 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 21. Пор.: ˜æå ïðåwáðàçBòú 
òrëî ñìèðNíiÿ íhøåãw. 
60 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до филип’ян 1: 23. Пор.: æåëhíiå ¢ìaé 
ðàçðýøBòèñÿ. 
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61 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до филип’ян 1: 21. Пор.: Ìír áî μæå æBòè, 
õð$òAñú, ¢ μæå ÞìðNòè, ïðèwáðròåíiå (μñòü). 
62 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 58: 11–12. Пор.: ¢ ábäåòú áãUú òâAé ñú 
òîáAþ ïð$íw: ¢ íàñaòèøèñÿ, Ýêîæå æåëhåòú äóø¹ òâî½, ¢ ê¡ñòè òâî° Þòó÷írþòú, ¢ 
ábäóòú Ýêw âåðòîãðhäú íàïîNíú, ¢ Ýêw ¢ñòA÷íèêú, ±ìbæå íå ®ñêóä» âîä¹: ¢ ê¡ñòè 
òâî° ïðîçMáíóòú Ýêw òðàâ¹, ¢ ðàçáîòrþòú, ¢ íàñëräÿòú ðAäû ðîä¡âú. W 
ñîçBæäóòñÿ ïóñò«íè òâî° â…÷íûÿ, ¢ ábäóòú ®ñíîâˆíiÿ òâî° â…÷íàÿ ðîä¡ìú 
ðîä¡âú: ¢ ïðîçîâNøèñÿ çähòåëü ®ãðhäú, ¢ ñòeç© òâî° ïîñðåä» ÞïîêAèøè. 
63 Під ім’ям Друга виступає сам Сковорода. Персонаж на ім’я Друг, як утілення авторської 
позиції, знаний із давніх часів. Досить пригадати бодай діалог Лукіана «Ікароменіпп, або 
Захмарний політ». До речі, цей письменник, за свідченням Михайла Ковалинського, 
входив до десятка найулюбленіших авторів Сковороди, а його діалоги були в бібліотеці 
Харківського колегіуму [див.: Каганов І. Що читали сучасники Г. Сковороди // Радянське 
літературознавство. – 1967. – № 6. – С. 80]. 
64 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾, 
¢ òº áëþñò© ábäåøè ±ã§ ïMòó. 
65 Це – ім’я біблійного персонажа, яке означає “нерозсудливий, необачний, злий, дурень” 
[Костів К. Словник-довідник біблійних осіб, племен і народів. – Київ, 1995. – С. 264]. Про 
Навала йдеться у 25-ій та 27-ій главах Першої книги царств та в 2-ій главі Другої книги 
царств. Часом воно могло набувати ще й символічного значення. Наприклад, о. Віталій 
Дубенський писав у своїй «Діоптрі»: “Навалом буім образуєтся мир премѣнный…” 
[Діоптра, сирѣч Зерцало, албо Изображеніє извѣстноє живота человѣческаго в мирѣ. – 
Кутейно, 1654. – Арк. 79]. 
66 Це – ім’я біблійного персонажа. Про “книгочія” Сомнаса йдеться в 36-ій главі Книги 
пророка Ісаї. 
67 Євангелія від св. Івана 5: 7. 
68 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 1: 7. Пор.: “ùå íå Þârñè ñhìóþ òåá¿, 
äAáðàÿ âú æåíhõú, ¢çaäè òº âú ïÿòhõú ïhñòâú ¢ ïàñ© ê¡çëèùà òâî° Þ êbùåé 
ïhñòûðñêèõú. 
69 Очевидно, це парафраза або Першої книги Мойсеєвої: Буття 21: 11 (пор.: ÆNñòîêú æå 
‡âBñÿ ãëàãAëú ñNé sýë§ ïðå& ²âðàhìîìú), або Євангелії від св. Івана 6: 60 (пор.: æNñòîêî 
μñòü ñëAâî ñi¿). 
70 Можливо, це парафраза Євангелії від св. Марка 5: 7; 8: 28. Пор.: íå ìb÷è ìåí¥.  
71 Слово мысль у словникові Памви Беринди тлумачиться так: “Мысль: сила душевная, 
которою мыслимо, тоєст ум, разум или душа” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и 
имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 124]. 
72 Парафраза Дій св. апостолів 2: 46. Пор.: ïðièìhõó ïBùó âú ðhäîñòè ¢ âú ïðîñòîò» 
ñNðäöà. 
73 Див.: Ãëóáîê¨ ñNðäöå (÷åëîârêó) ïh÷å âñrõú, ¢ ÷åëîârêú μñòü, ¢ êò¨ ïîçíhåòú ±ã¨. 
(1) Ціцерон. «Про державу», VI, xxiv, 26 (Сон Сціпіона). У перекладі Володимира 
Литвинова: “…розум кожного – це і є людина” [Марк Тулій Ціцерон. Про державу. Про 
закони. Про природу богів. – Київ, 1998. – С. 149]. Слід сказати, що «Сон Сціпіона» 
ґрунтовно вивчали в нижчих класах колегіумів [див.: Ulčinaite E. Teoria retoryczna w Polsce i 
na Litwie w XVII wieku: Próba rekonstrukcji schematu retorycznego. – Wrocław; Warszawa; 
Kraków; Gdańsk; Łódź, 1984. – S. 39]. 
(2) Нім. der Mensch. 
(3) Гр. φώς. 
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(4) Це – трохи переінакшений вислів римського поета-мімографа ІІ ст. до н. е. Публілія 
Сіра, автора добре знаного в старій Україні (на нього покликався, наприклад, Феофан 
Прокопович [див.: Прокопович Ф. Про риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософські 
твори: У 3 т. – Київ, 1979. – Т. 1. – С. 173]). У Публілія Сіра він звучить так: “Caeci sunt oculi, 
cum animus aliis res agit” [Publilii Syri Sententiae. – Leipzig, 1869. – S. 71].  
74 Книга пророка Єремії 17: 9. 
75 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
76 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 25: 7–8.  
77 Див.: Книга пророка Єремії 12: 12. 
78 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 62: 11. Пор.: ñ¿, ñïUñBòåëü òâAé ãðÿäNòú, ¢ìrÿé ñú 
ñîáAþ ìçä¾ ¢ ärëî ñâî¿ ïðå& ëèöNìú ñâîBìú. 
79 Можливо, Сковорода має на думці слова: ¢ ñâròú âî òì» ñâròèòñÿ, ¢ òì¹ ±ã§ íå 
®‹Mòú (Євангелія від св. Івана 1: 5). 
80 Парафраза Пісні над піснями 8: 6. Пор.: êðýïê¹ Ýêw ñìNðòü ëþáº. Пор. приказку: 
“Любов сильніша смерті” [Українські народні прислів’я та приказки: Дожовтневий 
період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 621]. 
81 Саме так окреслювали єство віри українські богослови XVII–XVIII ст. Див. прим. 70 до 
трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
82 Сковорода має на думці слова: W tâýùhâú ²âðàhìú, ðå÷¿: ííUý íà÷hõú ãëàãAëàòè êî 
ãä$ó ìîåì¾, £çú æå μñìü çåìë½ ¢ ïNïåëú (Перша книга Мойсеєва: Буття 18: 27). 
83 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
84 Про Сомнаса йдеться в 36-ій главі Книги пророка Ісаї. 
85 Пор.: “Христос Господь, поєлику єсть точію Бог, везде єсть и вся исполняєт” [Могила П. 
Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 131].  
86 Див. прим. 32 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
87 Парафраза або Книги Екклезіястової 2: 14 (пор.: ìbäðàãw ™÷è ±ã§ âî ãëàâ» ±ã§, ² 
áåçbìíûé âî òì» õAäèòú), або Книги Притч Соломонових 17: 24 (пор.: Ëèö¿ ðàçbìíî 
ìbæà ïðåìbäðà, ™÷è æå áåçbìíàãw íà êîíörõú çåìë©). 
88 Євангелія від св. Луки 7: 43. 
89 Ідеться про церкву Успіння, побудовану коштом бригадира всіх Слобідських полків 
Олексія Лесевицького 1738 р. Сковорода називає її “старою” з огляду на те, що в 1753 р. в 
Охтирці був зведений величний Покровський собор. 
90 Див. прим. 32 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
91 Можливо, це парафраза Книги пророка Ісаї 41: 3. Пор.: äAáðú ñbäú òâAé. 
92 Можливо, це парафраза Книги Псалмів 55 (56): 7. Пор.: òRè ïMòó ìî¼ ñîõðàíMòú. 
93 Книга пророка Ісаї 41: 14. 
94 Книга пророка Ісаї 49: 16. 
95 Парафраза Послання св. ап. Павла до ефесян 1: 23. Пор.: Ýæå μñòü… âñM÷eñêàÿ âî 
âñrõú. Див. також: äà ábäåòú áãUú âñM÷eñêàÿ âî âñrõú (Перше послання св. ап. Павла до 
коринтян 15: 28). 
96 Фраза ˜ñòèíà ãä$íÿ зринає в Книзі Псалмів 116 (117): 2. 
97 Парафраза Книги Псалмів 116 (117): 2). Пор.: ˜ñòèíà ãä$íÿ ïðåáûâhåòú âî ârêú. 
98 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 17: 24. Пор.: ™÷è æå áåçbìíàãw íà 
êîíörõú çåìë©. 
99 Трохи неточна цитата з Першої книги царств 16: 7. Пор.: ÷åëîârêú çðBòú íà ëèö¿, áãUú 
æå çðBòú íà ñNðäöå. 
100 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 2. 
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101 Ідеться про слова Христа: ¢ íèêòAæå âëèâhåòú âií¹ íAâà âú ìrõè âßòõè: £ùå ëè æå 
í©, ïðîñàäBòú âií¨ íAâîå ìrõè, ¢ âií¨ ïðîëiNòñÿ, ¢ ìrñè ïîãBáíóòú: íî âií¨ íAâîå âú 
ìrõè í¡âû âëiMòè (Євангелія від св. Марка 2: 22). 
102 Див. прим. 65. 
103 Можливо, Сковорода має на думці слова: Íî òîãä¹ Þáw, íå âräóùå áãUà, ñëóæBñòå íå 
ïî ±ñòåñòâ¾ ñbùûìú áAãwìú: ííUý æå, ïîçíhâøå áãUà, ïh÷å æå ïîçíhíè áaâøå t áãUà, 
êhêw âîçâðàùhåòåñÿ ïhêè íà íNìîùí«ÿ ¢ õóäaÿ ñòiõRè, }ìæå ïhêè ñâaøå ñëóæBòè 
õAùåòå; (Послання св. ап. Павла до галатів 4: 8–9). 
104 Парафраза Послання св. ап. Павла до римлян 11: 33. Пор.: Q, ãëóáèí¹ áîãhòñòâà ¢ 
ïðåìbäðîñòè ¢ ðhçóìà áæUiÿ. 
105 Це – основний мотив 11-ої пісні «Саду божественных пѣсней». 
106 Книга пророка Єремії 17: 9. 
107 Неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 34: 7. Пор.: íå 
®òåìírñòý ™÷è ±ã§, íè ¢ñòërñòà Þñòí» ±ã§. 
108 За словником Памви Беринди, “идол” та “кумир” – це одне й те саме: “Кумир: идол, 
болван” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 102]. 
109 Неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 34: 7. Пор.: íå 
®òåìírñòý ™÷è ±ã§. 
110 Книга пророка Ісаї 49: 16. 
111 Парафраза Книги пророка Осії 9: 1. Пор.: Íå ðhäóéñÿ, VèUëþ, íè âåñåëBñÿ Ýêîæå ëdäiå, 
ïîíNæå ñîáëóäBëú ±ñ© t ãä$à áãUà òâîåã§. 
112 Очевидно, Сковорода має на думці слова: íî ñbäèòú ïðhâäîþ ñìèðNííîìó ñbäú ¢ 
®áëè÷Bòú ïðhâîñòiþ ñìèðßííûÿ çåìë©, ¢ ïîðàçBòú çNìëþ ñëAâîìú Œñòú ñâîBõú (Книга 
пророка Ісаї 11: 4). 
113 Ідеться про слова пророка Осії: W áMøå ±ôðNìú Ýêw ãAëóáü áåçbìíûé, íå ¢ìaé 
ñNðäöà (Книга пророка Осії 7: 11). 
114 Сковорода має на думці слова: Âñ© ëþáîärþùiè, Ýêw ïNùü æåãAìà íà ïå÷Níiå ñîææNíiÿ 
t ïëhìåíå (Книга пророка Осії 7: 4). 
115 Сковорода має на думці або слова: Ýêw ãAëóáü, òhêw ïîó÷bñÿ: ¢ç÷åçAñòý áî ™÷è ìî©, 
μæå âçèðhòè íà âûñîò¾ íåáNñíóþ êî ãä$ó (Книга пророка Ісаї 38: 14), або: W áMøå ±ôðNìú 
Ýêw ãAëóáü áåçbìíûé (Книга пророка Осії 7: 11) 
116 Можливо, Сковорода має на думці слова: ñNé μñòü ñBëà áæUiÿ âåëBêàÿ (Дії св. апостолів 
8: 10). 
117 Сковорода має на думці біблійні слова на взір: Ãä$è, òº êðrïîñòü ìî½ (Книга пророка 
Єремії 16: 19). 
118 Парафраза Послання св. ап. Павла до ефесян 1: 23. Пор.: Ýæå μñòü… âñM÷eñêàÿ âî 
âñrõú. Див. також: äà ábäåòú áãUú âñM÷eñêàÿ âî âñrõú (Перше послання св. ап. Павла до 
коринтян 15: 28). 
119 Книга пророка Ісаї 49: 16. 
120 Очевидно, Сковорода має на думці слова: šñòü òrëî äóøNâíîå, ¢ μñòü òrëî äóõAâíîå 
(Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 44). 
121 Книга пророка Єремії 15: 19. 
122 Парафраза Книги пророка Ісаї  5: 20. Пор.: ÃAðå ãëàãAëþùûìú ëóêhâîå äAáðîå, ¢ 
äAáðîå ëóêhâîå, ïîëàãhþùûìú òì¾ ñâròú, ¢ ñâròú òì¾, ïîëàãhþùûìú ãAðüêîå ñëhäêîå, 
¢ ñëhäêîå ãAðüêîå. 
123 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 8: 17. 
124 Парафраза Євангелії від св. Івана 14: 6. Пор.: £çú μñìü ïbòü ¢ ˜ñòèíà ¢ æèâAòú. 
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125 Це слова самого Сковороди. 
126 Фраза ñîâròú âú ñNðäöû зринає в Книзі Притч Соломонових 20: 5. 
127 Парафраза Книги Притч Соломонових: або 4: 23 (пор.: õðàíNíiåìú áëþä© òâî¿ ñNðäöå), 
або 30: 24 (пор.: Þòýøhé ñNðäöå òâî¿). 
128 Сковорода має на думці слова: Íà ñòðhæè ìîNé ñòhíó, ¢ âçaäó íà êhìåíü, ¢ ïîñìîòð¼ 
μæå âBäýòè, ÷ò¨ âîçãëUåòú âî ìí» ¢ ÷ò¨ tâýùhþ íà ®áëè÷Níiå ìî¿ (Книга пророка 
Аввакума 2: 1). 
129 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 4: 6. 
130 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 43: 19. Пор.: ñ¿, £çú òâîð¼ í¡âàÿ. 
131 Думка Сковороди про тотожність себепізнання й богопізнання, яку можна знайти вже 
в Климента Олександрійського (Педагог, ІІІ, 1) [див.: Erdmann E. von. Unähnliche Ähnlichkeit. 
Die Onto-Poetik des ukrainischen Philosophen Hryhorij Skovoroda (1722–1794). – Köln; 
Weimar; Wien, 2005. – S. 248], була доволі поширена у творах українських письменників та 
богословів XVII–XVIII ст. Про це писали, зокрема, Дмитро Туптало (“…от познанія себе 
приходит человѣк в познаніє Бога, и поєлику кто познаваєт своє ничтожество, потолику 
Бога познаваєт” [Туптало Д. Лѣтопись // Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта 
Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 4. – С. 392–393]), Іван Максимович (“Аще себе 
познати отнюд невозможеш, / Помышляя о Бозѣ, что тебѣ поможеш. / Совершенно 
зерцало Бога познаніє, / Своєй души прилежно єсть истязаніє. / Добронравно житіє 
дасть ти познать Бога, / За смиренніи дѣла готова мзда многа” [Максимович І. Алфавит 
собранный, риѳмами сложенный. – Чернігів, 1705. – Арк. 129 (зв.)]) та інші [див.: Ра-
дивиловський А. Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 1676. – С. 623; Алфавит духовный. – 
Київ, 1713. – Арк. 19; Начатки догмато-нравоучителнаго богословія. – Почаїв, 1770. – С. 96–
97]. Те ж саме було характерне й для тогочасного західного богослів’я. Досить пригадати 
хоч би найавторитетнішого католицького теолога потридентської доби Роберто 
Белларміно [див.: Беллармин Р. Руководство к богопознанію по лѣствицѣ сотворенных 
вещей. – Москва, 1783. – С. 1]. 
132 Фраза ˜ñòèíà ãä$íÿ зринає в Книзі Псалмів 116 (117): 2. 
133 Парафраза Пісні над піснями 1: 7. Пор.: “ùå íå Þârñè ñhìóþ òåá¿, äAáðàÿ âú æåíhõú, 
¢çaäè òº âú ïÿòhõú ïhñòâú ¢ ïàñ© ê¡çëèùà òâî° Þ êbùåé ïhñòûðñêèõú. 
134 Книга Псалмів 22 (23): 1. 
135 Можливо, Сковорода має на думці латинську приказку: “Stultus nil credit, nisi quod visu 
sibi cedit” (“Дурень у ніщо не вірить, хіба що зором перевірить”) [Цимбалюк Ю., Кобів Й., 
Смурова Л., Латун Л. Біблійна мудрість у латинських афоризмах українською та 
англійською мовами. – Вінниця, 2003. – С. 316]. 
136 Ось як розробляв цей мотив, наприклад, Георгій Кониський: “Вийди на степ і поле, 
посмотри на ниви, / Іспитай, что дієтся з твоїми засіви: / Гниють зимою, / Ростуть 
весною, – Так і ти істлієш, / Посліжде імієш / Ожить по-прежнему ціл” [Кониський Г. 
Воскресеніє мертвих // Українська література XVIII ст.: Поетичні твори. Драматичні 
твори. Прозові твори. – Київ, 1983. – С. 339]. А ще раніше Інокентій Винницький 
відповідав на питання: “Яким способом тѣло в землю оберненноє повстанет?” – так: 
“Таким, яко насѣнє всѣянноє в землю умираєт, а потом оживаєт и отрастаєт, так тѣло 
чловечеє умерши повстанет” [Винницький І. Катихисіс, албо Наука христіанскія. – Унів, 
1685. – Арк. 24 (зв.)]. 
137 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 17: 9. Пор.: Ãëóáîê¨ ñNðäöå (÷åëîârêó) ïh÷å 
âñrõú, ¢ ÷åëîârêú μñòü. 
138 Слова Друга з 3-ї розмови. 
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139 Очевидно, ідеться про слова пророка Єремії: Ãëóáîê¨ ñNðäöå (÷åëîârêó) ïh÷å âñrõú, ¢ 
÷åëîârêú μñòü (Книга пророка Єремії 17: 9). 
140 Сковорода має на думці слова: Ãëóáîê¨ ñNðäöå (÷åëîârêó) ïh÷å âñrõú, ¢ ÷åëîârêú μñòü 
(Книга пророка Єремії 17: 9). 
141 Лат. essentia (сутність, буття) – один з найважливіших термінів європейської філософії. 
Відповідник гр. οὐσία. З’явився десь за часів Сенеки. Принаймні в «Моральних листах до 
Луцілія» (LVIII, 6) Сенека писав: “…Хочу, щоб ти, коли це можливо, прихильно почув од 
мене слово ‘буття’ [essentia], але я послуговуватимусь ним, навіть якщо воно тебе 
дратуватиме… Як передати нашою мовою грецьке οὐσία – важливе поняття, що охоплює 
природу, є основою взагалі всього?.. Отож, будь добрий, дозволь мені вживати це 
слово…” [Луцій Анней Сенека. Моральні листи до Луцілія / Переклав з латини Андрій 
Содомора. – Київ, 2005. – С. 186–187]. Цей термін кілька разів зринає по-латинському в 
листах Сковороди, а в кириличній транслітерації (эссенчія) – ще й у присвяті перекладу 
трактату Плутарха «Про спокій душі». Варто зазначити, що в «Етимологіях» Ісидора 
Севільського, на які покликався, наприклад, учитель Сковороди Михайло Козачинський 
[див.: Козачинский М. Книга третья. Нравственная философия, или Этика // Памятники 
этической мысли на Украине XVII – первой половины XVIII ст. / Сост., пер. с лат., вступ. 
статья и прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – С. 375], це слово фігурує як одне з Божих 
імен [див.: Erdmann E. von. Unähnliche Ähnlichkeit. Die Onto-Poetik des ukrainischen 
Philosophen Hryhorij Skovoroda (1722–1794). – Köln; Weimar; Wien, 2005. – S. 249]. 
142 Книга пророка Ісаї 46: 12. 
143 Див. прим. 29 до діалогу «Потоп зміин». 
144 Образ “машини світу” (machina mundi), чиє коріння сягає старовинних греко-римських 
театральних вистав, набув філософського сенсу в космології Лукреція (Про природу 
речей, V, 96): “Врешті, впаде цей огром, і завалиться світу споруда” [Тіт Лукрецій Кар. Про 
природу речей / Переклад, передмова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 1988. – 
С. 124]. Серед новочасних авторів у схожому зі Сковородою контексті його вживав, 
наприклад, Ніколай Кузанський: “З’ясується, що машина світу [machina mundi] ніби як 
матиме скрізь центр і ніде окружності. Адже її окружність і центр – це Бог, який повсюди 
й ніде” [Николай Кузанский. Об ученом незнании // Николай Кузанский. Сочинения: В 2 т. – 
Москва, 1979. – Т. 1. – С. 134; див. про це: Erdmann E. von. Unähnliche Ähnlichkeit. Die Onto-
Poetik des ukrainischen Philosophen Hryhorij Skovoroda (1722–1794). – Köln; Weimar; Wien, 
2005. – S. 439–440]. Він був досить популярний і в українській бароковій літературі, 
зринаючи найперше там, де мова заходила про Бога-Творця, який “махину того свѣта зо 
всѣм створенєм з ничого словом єдиным… створи” [Могила П. Євхологіон, албо 
Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 913], у творах різних жанрів: натур-
філософських трактатах [див.: Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. 
Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 338; Кониський Г. Філософія природи, або 
Фізика // Кониський Г. Філософські твори: У 2 т. – Київ, 1990. – Т. 2. – С. 301], церковних 
казаннях, у яких ішлося про Бога, що збудував “сличную махину свѣта” [Радивиловський А. 
Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 1676. – С. 111; пор.: Pociey H. Kazania i homilie. – 
Poczaiów, 1788. – S. 214; Крекотень В. І. До історії української бароккової учительно-
ораторської прози. Казання Ігнатія Оксеновича Старушича на погребі князя Ілії 
Святополк-Четверте[и]нського // Українське літературне барокко: Збірник наукових 
праць. – Київ, 1987. – С. 253; Кониський Г. Слово в день св. пророка Иліи // Собраніе 
сочиненій Георгіа Конисскаго, архіепископа Бѣлорусскаго. – Санкт-Петербург, 1835. – 
Ч. 1. – С. 243], тощо. 
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145 Парафраза Апокаліпсису 21: 1. Пор.: W âBäýõú íNáî íAâî ¢ çNìëþ íAâó. Образ 
“нового неба” був досить популярний у літературі старої України. Досить пригадати хоч 
би книгу Іоаникія Галятовського під назвою «Небо новоє з новыми звѣздами сотворенноє, 
то єст Преблагословенная Дѣва Маріа Богородица з чудесами своими» (Львів, 1665). 
146 Сковорода має на думці слова: Ãëóáîê¨ ñNðäöå (÷åëîârêó) ïh÷å âñrõú, ¢ ÷åëîârêú μñòü 
(Книга пророка Єремії 17: 9). 
147 Мабуть, це варіація на тему св. ап. Павла: šñòü òrëî äóøNâíîå, ¢ μñòü òrëî äóõAâíîå 
(Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 44). Богослови пояснюють поняття 
“духовне тіло” так: “За умов смертності, після гріхопадіння, духовна природа душі 
зберігає певний зв’язок з розрізненими складниками тіла, які вона зуміє знайти після 
воскресіння задля того, щоб вони перетворились на ‘тіло духовне’ – на наше справжнє 
тіло, що відрізняється від грубої тілесності – від ‘шкіряних риз’, які Бог дав Адамові та Єві 
після гріхопадіння” [Лосский Вл. Очерк мистического богословия Восточной Церкви // 
Мистическое богословие. – Киев, 1991. – С. 162]. 
148 Оскільки слово хлѣб тут виокремлене, то його варто розуміти як алюзію на Христа. 
Пор.: “Господи Ісусе Христе Боже наш, хлѣбе ангелскій, хлѣбе живота вѣчнаго” [Могила П. 
Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 219 (друга пагін.)]. 
149 Парафраза Книги Псалмів 101 (102): 10. Пор.: Çàí¿ ïNïåëú Ýêw õëráú ‡äMõú ¢ ïèòi¿ 
ìî¿ ñú ïëh÷åìú ðàñòâîðMõú. 
150 Парафраза Книги пророка Ісаї 44: 20. Пор.: jâræäü, Ýêw ïNïåëú μñòü ñNðäöå ˜õú, ¢ 
ïðåëüùhþòñÿ, ¢ íè ±äBíú ìAæåòú äóø© ñâîå½ ¢çáhâèòè. 
151 Книга пророка Ісаї 44: 21. 
152 Книга пророка Ісаї 44: 22. 
153 Ідеться про мальований виноград Зевксіда (Зевксія) (V–IV ст. до н. е.) – сюжет із 
«Природознавчої історії» Плінія Старшого (XXXV, 65), досить популярний в українській 
літературі XVII–XVIII ст. Наші письменники використовували його для ілюстрації думки 
про зрадливість чуттів (“Зевксій, начертавши овощи, или ягоды, изнесе на позор истинно 
подобны на древах прозябающим, птицы бо на них возлетавши зобаху… Не всегда убо 
вѣру дадим, яже слышим, ни яже видим, вся вѣроятна суть, многажды видѣнієм 
прелщаємся” [Максимович І. Θέατρον, или Позор нравоучителный царем, князем, 
владыком. – Чернігів, 1708. – Арк. 24–24 (зв.); пор.: Прокопович Ф. Натурфілософія, або 
Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 186]) або про 
марність цього світу. “Люде, которыи уганяются за роскошами сегосвѣтными, – писав, 
наприклад, Антоній Радивиловський, – суть подобны оному птаству, котороє до 
маліованых ягод Зевксісовых прилѣтывало. Зевксіс он, славный маляр, хотячи неґдысь з 
птаства себѣ кротофилю учинити, отмаліовал на таблици так штучне на древѣ ягоды, же 
коли колвек на подворе выставил, птаство яко до правдивых ягод прилѣтывало, але, ґды 
прилетѣвши, обачило, же здрада, бо маліоване, без жадного посылку назад отлѣтовало. 
Ктож не видит, же свѣт сей прелестный єст подобный оному маляреви Зевксісови?” 
[Радивиловський А. Вѣнец Христов. – Київ, 1688. – Арк. 292]. 
154 Сковорода має на думці те значення слова ров, в якому воно зринає в біблійних віршах 
на взір: Ïbòü ãðrøíèêwâú ÞãëàæäNíú t êhìåíiÿ, ² íà ïîñëräîêú ±ã§ ðAâú £äîâú 
(Книга Ісуса, сина Сирахового 21: 11). 
155 Див. прим. 78 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
156 Див.: Книга пророка Єремії 12: 12. 
157 Мабуть, ідеться про слова з Послання св. ап. Павла до римлян 13: 4: “ùå ëè sëAå 
òâîðBøè, áAéñÿ, íå á¨ áå³ Þì¹ ìN÷ü íAñèòú: áæUié áî ñëóã¹ μñòü, tìñòBòåëü âú ãírâú 
sëAå òâîðMùåìó. 
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158 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 25: 7–8. 
159 Книга пророка Єремії 23: 15. 
160 Пор.: “Он трех не перечтет” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 
1957. – С. 436]. 
161 Сковорода натякає тут на Федрову байку про собачу зажерливість: “Якось Собака з 
м’ясом через річку плив / І раптом одсвіт у воді побачив свій, / Але подумав, що то інший 
пес пливе, / І здобич в нього вирішив забрать. Проте, / Відкривши рота, він позбувся 
вмить свого / І бажаного осягнути теж не зміг” [Федр. Байки / Упорядкування, передмова, 
переклад та примітки Володимира Литвинова. – Київ, 1986. – С. 29]. Ця байка була добре 
відома в літературі старої України. Наприклад, Феофан Прокопович писав: “І я думаю, 
що не може бути очевиднішої глупоти, ніж вважати, що ти знаєш те, чого знати не 
можна; таке старанне шукання подібне вчинку того собаки, який, переслідуючи у воді 
тінь м’яса, втратив справжнє м’ясо” [Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Проко-
пович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 313]. Зрештою, сюжет про собаку 
(чи лиса) та відображення м’яса у воді є й у східнослов’янському фольклорі [див.: 
Сравнительный указатель сюжетов. Восточнославянская сказка / Составители: Л. Г. Бараг, 
И. П. Березовский, К. П. Кабашников, Н. В. Новиков. – Ленинград, 1979. – С. 56 (34А)]. 
162 Євангелія від св. Івана 8: 12. 
163 Образ квітки як символ зникомості сущого був характерний для української літе-
ратури XVII–XVIII ст. [див., наприклад: Українська поезія. Середина XVII ст. / Упор. 
В. І. Крекотень, М. М. Сулима. – Київ, 1992. – С. 37; Діоптра, сирѣч Зерцало, албо 
Изображеніє извѣстноє живота человѣческаго в мирѣ. – Кутейно, 1654. – Арк. 62, 72 (зв.); 
Полоцький С. Вечеря душевная. – Москва, 1681. – Арк. 100 (друга пагін.), 131 (зв.) (друга 
пагін.); Максимович І. Θέατρον, или Позор нравоучителный царем, князем, владыком. – 
Чернігів, 1708. – Арк. 341]. 
164 Книга пророка Ісаї 45: 3. 
165 Очевидно, це парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 2: 12. Пор.: ÃAðå ñåðäöhìú 
ñòðàøë‰âûìú. 
166 Закомплетный – такий, що перевершує певне визначене число. 
167 Див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 12: 37. 
168 Парафраза Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 14: 3. Пор.: âñêbþ ââAäèòú íhñú ãä$ü âú 
çNìëþ ñi¼, μæå ïhñòè íà áðhíè. 
169 “Старовірами” називають прибічників “старого обряду” в Росії. Слід сказати, що 
ідеологія старообрядців значною мірою засновувалася на творах українських письмен-
ників-полемістів домогилянської доби. Зрештою, і могилянське богослів’я справило на 
неї неабиякий вплив [див. про це: Сумцов Н. О влиянии малорусской схоластической 
литературы XVII в. на великорусскую раскольническую литературу XVIII в. и об 
отражении в раскольнической литературе массонства // Киевская старина. – 1895. – Т. LI. – 
Дек. – С. 367–379]. Однак українські богослови могилянської доби були й основними 
критиками “старого обряду” з позицій офіційного православ’я. Варто пригадати хоч би 
такі книжки, як «Жезл правленія, утвержденія, наказанія и казненія» Симеона 
Полоцького (Москва, 1667), «Розыск о расколнической брынской вѣрѣ» Дмитра Туптала 
(Москва, 1745; Київ, 1748) чи «Обличеніє неправды расколническія» Феофілакта 
Лопатинського (Москва, 1745) [див. про це: Ушкалов Л. З історії української літератури 
XVII–XVIII століть. – Харків, 1999. – С. 198–211]. Сковорода вживає тут слово старовіри в 
метафоричному сенсі. 
170 Фразу âîä¹ ïðåðåêhíiÿ взято з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 20: 13; 27: 14. 
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171 Фраза ñîâròú ëóêhâûé зринає в Книзі пророка Ісаї 3: 9; 7: 5. 
172 Парафраза Першої книги параліпоменон 16: 8. Пор.: Wñïîâräàéòåñÿ ãä$åâè ¢ 
ïðèçûâhéòå ±ã¨ âî ˜ìåíè ±ã§. 
173 У Біблії: âçaòè. 
174 Книга Ісуса, сина Сирахового 46: 11–12. 
175 Неточна цитата з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 14: 23–24. Пор.: âñ© æå 
ðàçãírâàâøiè ì½ íå Œçðÿòú „: ðháú æå ìAé õàëNâú, Ýêw áañòü äõUú ˜íú âú íNìú, ¢ 
âîçñëräîâà ìí», ââåä¾ ±ã¨ âú çNìëþ, âú ídæå õîäBëú òhìw, ¢ ñrìÿ ±ã§ íàñëräèòú „. 
176 Можливо, Сковорода має на думці слова: Äà ïîñòûäMòñÿ âñ© êëhíÿþùièñÿ 
¢ñòóêˆííûìú (Книга Псалмів 96 (97): 7). 
177 Пор.: “На льоду дурний хату ставить” [Номис, № 6671]; “Будує замки на леді” [Франко, 
№ 12722]. Варіації на цю тему були й у старій українській літературі, як-от в одному з 
полемічних трактатів Іоаникія Галятовського: “на снігу і на льоду… написав свій 
аргумент, який від сонця правди розтане” [Galatowski I. Stary Kościół Zachodni. – 
Nowogród-Siewierski, 1678. – S. 66]. 
178 Книга пророка Ісаї 57: 20–21. 
179 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 42: 8. Пор.: “çú ãä$ü áãUú, ñi¿ ìî¿ μñòü ˜ìÿ, 
ñëhâû ìîå½ ¢íAìó íå ähìú, íèæ¿ äîáðîäròåëåé ìîBõú ¢ñòóêˆííûìú. 
180 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ñïîëíNíiå ¢ñïîëíMþùàãw âñM÷eñêàÿ âî 
âñrõú (Послання св. ап. Павла до ефесян 1: 23). 
181 Можливо, Сковорода має на думці Книгу Псалмів 76 (77): 6. Пор.: Ïîìañëèõú äí‰ 
ïßðâûÿ, ¢ ë…òà â…÷íàÿ ïîìÿíbõú, ¢ ïîó÷hõñÿ. 
182 Трохи неточна цитата з Книги пророка Єремії 22: 29. Пор.: Çåìë¿, çåìë¿, çåìë¿, ñëaøè 
ñëAâî ãä$íå! 
183 Можливо, Сковорода має на думці слова: ¢ ñëAâî ˜ñêðà âú äâèæNíiè ñNðäöà íhøåãw 
(Книга Премудрості Соломонової 2: 2). 
184 Сковорода розмірковує тут на теми христологічного догмата. Пор. із викладом Петра 
Могили: “Наш Господь Іисус Христос Бог и человѣк єст. Бог єст от существа Отча пред 
вѣки рожденный и человѣк єст от существа Матерня на послѣдок вѣков рожденный. 
Совершенный єст Бог и совершенный человѣк, от души розумнои и от человѣческаго 
тѣла сый. Равный єст Отцу по Божествѣ, меншій Отца по человѣчеству. Но аще и Бог єст, 
и человѣк, не два убо, но єдин єст Христос. Єдин убо не премѣненієм Божества в тѣло, но 
воспріятієм человѣчества в Бога. Єдин убо воистинну не смѣшенієм существа, но 
єдинством лица. Ибо якоже душа разумная и тѣло єдин єст человѣк, сице Бог и человѣк 
єдин єст Христос, пострадавый спасенія нашего ради” [Могила П. Євхологіон, албо 
Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 80–81]. 
185 Парафраза Книги Псалмів 71 (72): 6. Пор.: ÑíBäåòú Ýêw äAæäü íà ðóí¨, ¢ Ýêw êhïëÿ 
êhïëþùàÿ íà çNìëþ. 
186 Парафраза Євангелії від св. Луки 8: 5. Пор.: ¢çaäå ñrÿé ñrÿòè ñrìåíå ñâîåã§: ¢ ±ãä¹ 
ñrÿøå, ™âî ïàä¿ ïðè ïóò©, ¢ ïîïðhíî áañòü, ¢ ïòBöû íåáßñíûÿ ïîçîáhøà Û. 
187 Парафраза Книги Псалмів 76 (77): 6. Пор.: Ïîìañëèõú äí‰ ïßðâûÿ, ¢ ë…òà â…÷íàÿ 
ïîìÿíbõú, ¢ ïîó÷hõñÿ. 
188 Повністю цей вірш звучить так: Ãëhñú âîïidùàãw: âîçîïRé. W ðåêAõú: ÷ò¨ âîçîïi¼; 
âñMêà ïëAòü ñríî, ¢ âñMêà ñëhâà ÷åëîâr÷à Ýêw öâròú òðàâíaé (Книга пророка Ісаї 40: 
6). 
189 Книга пророка Ісаї 40: 6. 
190 Книга пророка Ісаї 40: 8. 
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191 Очевидно, Сковорода має на думці слова: }æå íå t êðAâý, íè t ïAõîòè ïëîòñêRÿ, íè 
t ïAõîòè ìbæåñêiÿ, íî t áãUà ðîäBøàñÿ (Євангелія від св. Івана 1: 13). 
192 Ім’я Іосиф по-гебрейському означає “помноженє або преложоный” [Беринда П. 
Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 417]; трохи по-інакшому: 
“Він додасть” чи “Господь додасть” [Костів К. Словник-довідник біблійних осіб, племен і 
народів. – Київ, 1995. – C. 204]. 
193 Можливо, це парафраза Євангелії від св. Матвія 14: 27. Пор.: “áiå æå ðå÷¿ }ìú VèUñú, 
ãëUÿ: äåðçhéòå: £çú μñìü, íå áAéòåñÿ. 
194 Очевидно, Сковорода має на думці слова: âú äAìú ãä$åíü ïAéäåìú (Книга Псалмів 121 
(122): 1). 
195 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ âåä© ƒ âú äAìú ãä$åíü, âî ±äBíú 
t äâîð¡âú (Книга пророка Єремії 35: 2). 
196 Книга пророка Ісаї 51: 16. 
197 Книга пророка Ісаї 51: 16. 
198 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
199 Сковорода має на думці слова: W âBäýõú íNáî íAâî ¢ çNìëþ íAâó (Апокаліпсис 21: 1). 
200 Парафраза Книги Псалмів 121 (122): 7. Пор.: Ábäè æå ìBðú âú ñBëý òâîNé. 
201 Очевидно, Сковорода має на думці слова: êò¨ ähñòú ì© êðèë… Ýêw ãîëóá‰íý; ¢ 
ïîëåù¾, ¢ ïî÷Rþ (Книга Псалмів 54 (55): 7). 
202 Парафраза Книги Псалмів 41 (42): 6. Пор.: ñïUñNíiå ëèö¹ ìîåã§ ¢ áãUú ìAé. 
203 Книга Псалмів 38 (39): 2. 
204 Парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 28: 29. Пор.: ¢ Þñòhìú òâî‰ìú ñîòâîð© äâNðü 
¢ çàâAðó. 
205 Парафраза Книги Псалмів 51 (52): 6. Пор.: âîçëþáBëú ±ñ© âñ° ãëàãAëû ïîò¡ïíûÿ, 
[çaêú ëüñòBâú. 
206 Сковорода має на думці слова: Ðhçóìú ïðåìbäðàãw Ýêw ïîòAïú ÞìíAæèòñÿ, ¢ 
ñîâròú ±ã§ Ýêw ¢ñòA÷íèêú æèâîò¹ (Книга Ісуса, сина Сирахового 21: 16). 
207 Парафраза Книги Псалмів 70 (71): 24. Пор.: [çaêú ìAé âNñü äNíü ïîó÷Bòñÿ ïðhâäý òâîNé. 
208 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ ñâròú âî òì» ñâròèòñÿ, ¢ òì¹ ±ã§ íå 
®‹Mòú (Євангелія від св. Івана 1: 5). 
209 Можливо, ця думка Сковороди навіяна Августином, який писав у «Сповіді» 
(11. XIV. 17): “Отже, що ж таке час? Коли ніхто не питає мене про це, я знаю, але як 
тільки йдеться про пояснення, я вже не знаю” [Святий Августин. Сповідь / Пер. з 
латини Ю. Мушака. Вид. 3. – Київ, 1999.  – С. 222]. Принаймні це місце з Августинової 
«Сповіді» в старій Україні було популярним. Наприклад, Феофан Прокопович писав: 
“…всі нібито відчувають час, коли рахують години, дні, роки, коли говорять, що багато 
або мало часу минуло, чи залишається, проте, якщо б когось тоді запитати, що таке 
час, то нелегко дасть відповідь. І на це вже давно звернув увагу Августин” [Прокопович Ф. 
Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – 
Т. 2. – С. 233]. 
210 Парафраза Книги Псалмів 54 (55): 7. Пор.: Íà÷hëî ïðåì*ðîñòè ñòðhõú ãä$åíü, ðhçóìú æå 
áëUãú âñ…ìú òâîðMùûìú }. 
211 Сковорода має на думці слова: ëþáº íå çàâBäèòú і далі (Перше послання св. ап. Павла 
до коринтян 13: 4). 
212 Фраза âräýíiÿ áæUiÿ зринає в Книзі пророка Осії 4: 1. 
213 Сковорода має на думці слова: ®áíîâBòñÿ Ýêw ™ðëÿ Díîñòü òâî½ (Книга Псалмів 102 
(103): 5). 
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214 Можливо, Сковорода має на думці слова: Ïðèçâhõú ˜ìÿ òâî¿, ãä$è, ¢³ ðAâà 
ïðåèñïAäíÿãw (Плач Єремії  3: 55). 
215 Парафраза Книги Псалмів 23 (24): 3. Пор.: Êò¨ âçaäåòú íà ãAðó ãä$íþ; 
216 Євангелія від св. Івана 17: 17. 
217 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ãä$è, âîçëþáBõú áëUãîërïiå äAìó òâîåã§ ¢ 
ìrñòî ñåëNíiÿ ñëhâû òâîå½ (Книга Псалмів 25 (26): 8). 
218 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 54 (55): 7. Пор.: êò¨ ähñòú ì© êðèë…; 
219 Парафраза Книги Псалмів 67 (68): 14. Пор.: êðèë… ãîëóá‰íý ïîñðNáðeíý, ¢ ìåæäîðˆìiÿ 
±½ âú áëåùhíiè çëhòà. 
220 Варіація на тему Книги Псалмів 91 (92): 2–5. Пор.: ÁëUãî μñòü ¢ñïîâräàòèñÿ ãä$åâè ¢ 
ïròè ˜ìåíè òâîåì¾, âaøíié: âîçâýùhòè çàbòðà ìë$òü òâî¼ ¢ ˜ñòèíó òâî¼ íà âñMêó 
íAùü, âú äåñÿòîñòðbííýìú pàëòBðè ñú ïrñíiþ âú ãbñëåõú. Gêw âîçâåñåëBëú ì½ ±ñ©, 
ãä$è, âú òâîðNíiè òâîNìú, ¢ âú ärëýõú ðóê¾ òâîßþ âîçðhäóþñÿ. 
221 Книга Псалмів 41 (42): 3. 
222 Парафраза Книги Псалмів 59 (60): 11. Пор.: Êò¨ ââåäNòú ì½ âî ãðhäú ®ãðàæäNíiÿ; 
223 Книга Псалмів 117 (118): 19. 
224 Книга Псалмів 117 (118): 21. 
225 Неточна цитата з Книги Псалмів 117 (118): 24. Пор.: ÑNé äNíü, ±ãAæå ñîòâîð© ãä$ü, 
âîçðhäóåìñÿ ¢ âîçâåñåëBìñÿ âú ™íü. 
226 Книга Псалмів 117 (118): 27. 
227 Книга Псалмів 117 (118): 5. 
228 Книга Псалмів 138 (139): 7. 
229 Фразу ñâròú ¢ òì¹ взято з Книги пророка Даниїла 3: 70. 
230 Див., наприклад: ìhòåðü ® ÷häýõú âåñåëMùóñÿ (Книга Псалмів 112 (113): 9). 
231 Сковорода має на думці слова: Ìhòè ñi¡íú ðå÷Nòú (Книга Псалмів 86 (87): 5). 
232 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ñëaøè, äù©, ¢ âBæäü, ¢ ïðèêëîí© Œõî òâî¿ 
(Книга Псалмів 44 (45): 11). 
233 Сковорода має на думці слова: ïðåäñò¹ öàðBöà ®äåñíbþ òåá¥, âú ðBçàõú 
ïîçëàùNííûõú ®ärÿíà ïðåèñïåùðNíà (Книга Псалмів 44 (45): 10). 
234 Сковорода має на думці слова: ÊîëåñíBöà áæUiÿ òìhìè òNìú, òañÿùà ãîáçbþùèõú 
(Книга Псалмів 67 (68): 18). 
235 Можливо, Сковорода має на думці слова: ÷hñòü ìî½ ±ñ© íà çåìë© æèâaõú (Книга 
Псалмів 141 (142): 6). 
236 Сковорода має на думці слова: Gêw âåñåëMùèõñÿ âñrõú æèëBùå âú òåá» (Книга 
Псалмів 86 (87): 7). 
237 Сковорода має на думці слова: Ãëhñú ðhäîñòè ¢ ñï$íiÿ âú ñåëNíièõú ïðâ*íûõú (Книга 
Псалмів 117 (118): 15). 
238 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Gêw ÷høà âú ðóö» ãä$íè, âií¹ íåðàñòâîðNíà 
¢ñïAëíü ðàñòâîðNíiÿ (Книга Псалмів 74 (75): 9). 
239 Фраза âðàò¹ ñiKíÿ зринає в Книзі Псалмів 86 (87): 2. 
240 Фразу ïðèñòhíèùå õîòríiÿ взято з Книги Псалмів 106 (107): 30. 
241 Парафраза Книги Псалмів 30 (31): 21. Пор.: ñêðaåøè }õú âú òhéíý ëèö¹ òâîåã§ t 
ìÿòNæà ÷åëîâr÷åñêà, ïîêðaåøè }õú âú êðAâý t ïðåðýêhíiÿ [ç«êú. 
242 Сковорода має на думці слова: Ãä$è, âîçëþáBõú áëUãîërïiå äAìó òâîåã§ ¢ ìrñòî 
ñåëNíiÿ ñëhâû òâîå½ (Книга Псалмів 25 (26): 8). 
243 Сковорода має на думці слова: ÃAðû âûñ¡êiÿ ±ëNíeìú, êhìåíü ïðèáræèùå çhÿöeìú 
(Книга Псалмів 103 (104): 18). 
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244 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 28: 1. Пор.: Árãàåòú íå÷åñòBâûé íè 
±äBíîìó æå ãîíMùó. Див. також: ¢ ïîárãíåòå íè êîìbæå ãîíMùó âhñú (Третя книга 
Мойсеєва: Левит 26: 17).  
245 Неточна цитата з Книги Псалмів 75 (76): 5. Пор.: Ïðîñâýùhåøè òº äBâíw t ãAðú 
âr÷íûõú. 
246 Книга Псалмів 75 (76): 6. 
247 Парафраза Книги Псалмів 131 (132): 5. Пор.: äAíäåæå ®áðMùó ìrñòî ãä$åâè, ñåëNíiå áãUó 
Vhêwâëþ. Пор. також: âú ñAëíöý ïîëîæ© ñåëNíiå ñâî¿ (Книга Псалмів 18 (19): 5). 
248 Євангелія від св. Луки 24: 31. 
249 Євангелія від св. Івана 1: 39. 
250 Див.: Ãîð¹ áæUiÿ, ãîð¹ òb÷íàÿ, ãîð¹ ÞñûðNííàÿ (Книга Псалмів 67 (68): 16). 
251 Сковорода має на думці слова: Ýêw ïh÷å ÷hÿíiÿ á» ¢ìú, μæå ïðièò© μé, ¢ tâåðçAøà 
âðàò¹ ¢ âîñïðiMøà }õú (Книга Юдити 13: 13). 
252 Сковорода має на думці слова: >ãäh æå ñi¿ áañòü, ïëhìåíü âîçãîðrñÿ, ¢ t =ëòàð½ 
®áëèñòhâøó ñâròó, ñãîð» (Друга книга маккавейська 1: 32). 
253 Книга Псалмів 138 (139): 14. 
254 Перша книга Мойсеєва: Буття 28: 17. 
255 Гр. ἔγερσις. Воно походить від дієслова ἐγείρω – ‘будити, здіймати; прокидатися, 
вставати’. 
256 Лат. resurrectio. Воно походить від дієслова resurgo – ‘знову зводитися на ноги’. 
257 Ім’я Йона (євр. yônâ) означає “голуб” [див.: The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English 
Lexicon. – Peabody, Mass., 1999. – P. 401]. “Голубиця” – перше значення імені Йона, що 
його фіксують і старі українські словники. Див., наприклад: “Іона: голубица, пустошачій 
або помножаючій, множачій, прикладаючій” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 417]. Як стверджував свого часу Віктор Іваницький, пояс-
нення єврейських імен Сковорода міг брати з додатка до Єлизаветинської Біблії [див.: 
Іваницький В. Жидівська мова у Г. С. Сковороди // Збірник праць Жидівської історико-
археографічної комісії Всеукраїнської Академії наук. – Київ, 1928. – Кн. 1. – С. 98–104 
(Збірник історико-філологічного відділу Української Академії наук, № 73)]. Зрештою, це 
була узвичаєна практика. Пригадаймо, що писав із цього приводу Феофан Прокопович: 
“Значення власних імен з єврейської мови матимеш з тих пояснень, що даються у 
Святому Письмі…” [Прокопович Ф. Про риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософ-
ські твори: У 3 т. – Київ, 1979. – Т. 1. – С. 167]. 
258 Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 14. У чині святого покаяння цими словами 
“воздвизаєт ієрей кающагося от земля” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или 
Требник. – Київ, 1646. – С. 350]. 
259 Сковорода має на думці слова: Ïhêè æå }ìú VèUñú ðå÷¿ ãëUÿ: £çú μñìü ñâròú ìRðó 
(Євангелія від св. Івана 8: 12). 
260 Можливо, Сковорода має на думці слова: ñïàñ© äbøó ìî¼, μæå íå âíBòè âî ¢ñòëríiå 
(Книга Йова 33: 28). 
261 Старі українські письменники досить часто називали життя “сонным мечтанієм” [див., 
наприклад: Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 566; 
Сѣмя слова Божія. – Почаїв, 1772. – С. 482]. Отож, “сонным мечтанієм” поставала людська 
слава [див.: Алфавит духовный. – Київ, 1713. – Арк. 128 (зв.)], наука “премудрих фі-
лософів” [див.: Транквіліон-Ставровецький К. Євангеліє учителноє. – Рахманів, 1619. – 
Арк. 211 (зв.)] тощо. 
262 Парафраза Книги Псалмів 38 (39): 6. Пор.: =áh÷å âñM÷eñêàÿ ñóåò¹ âñMêú ÷åëîârêú æèâaé. 
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263 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 15: 55. Пор.: Ãär òè, ñìNðòå, 
æhëî; ãär òè, £äå, ïîáräà; 
264 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 119 (120): 2. Пор.: Ãä$è, ¢çáhâè äbøó ìî¼ t 
ÞñòNíú íåïðhâåäíûõú. 
265 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 42 (43): 1. Пор.: t ‡çaêà íå ïðåïîäAáíà, t 
÷åëîârêà íåïðhâåäíà. 
266 Парафраза Книги Псалмів 56 (57): 5. Пор.: [çaêú ˜õú ìN÷ü ™ñòðú. 
267 Книга Псалмів 5: 10. Див.: ãðAáú tâNðñòú ãîðòhíü ˜õú. 
268 Фраза Ýäú £ñïiäîâú зринає в Книзі Псалмів 139 (140): 3 та в Посланні св. ап. Павла до 
римлян 3: 13. 
269 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Æhëî æå ñìNðòè ãðrõú (Перше послання 
св. ап. Павла до коринтян 15: 56). 
270 Парафраза Книги Псалмів 9: 28. Пор.: ïî& [çaêîìú ±ã§ òðbäú ¢ áîërçíü. 
271 Можливо, Сковорода має на думці слова: írñòü æèâAòú ±ã§ âú ÷èñë» æèâîò¹ (Книга 
Ісуса, сина Сирахового 40: 30). 
272 Очевидно, це парафраза Книги пророка Захарії 3: 2. Пор.: äà çàïðåòBòú ãä$ü òåá», 
äihâîëå. 
273 Можливо, це парафраза Книги пророка Ісаї 19: 15. Пор.: μæå áû ñîòâîðBëî ãëàâ¾ ¢ 
Zøèáú. 
274 Можливо, Сковорода має на думці слова: ïðAéäå ìN÷ü ähæå äî äóø© ˜õú (Книга 
пророка Єремії 4: 10). 
275 Парафраза Книги Псалмів 121 (122): 6. Пор.: ÂîïðîñBòå æå Šæå ® ìBðý Våð$ëBìà. 
276 Сковорода має на думці слова: Âîñïî¼ ííUý âîçëdáëåííîìó ïrñíü (Книга пророка Ісаї 5: 
1). 
277 Неточна цитата з Книги пророка Єзекіїля 33: 22. Пор.: ¢ tâßðçøàÿñÿ Þñò¹ ìî° íå 
çàòâîðBøàñÿ êòîì¾. 
278 Можливо, це парафраза Четвертої книги царств 22: 17. Пор.: ¢ ðàçææNòñÿ Ýðîñòü ìî½ 
íà ìrñòî ñi¿ ¢ íå Þãhñíåòú. 
279 Очевидно, це парафраза Книги Псалмів 64 (65): 10. Пор.: ðýê¹ áæUiÿ íàïAëíèñÿ âAäú. 
280 Очевидно, це парафраза Книги пророка Даниїла 6: 27. Пор.: òâîðBòú çíhìeíiÿ ¢ 
÷óäåñ¹ íà íåáåñ© ¢ íà çåìë©. 
281 Параклит (гр. Παράκλητος) – назва Святого Духа (див.: Євангелія від св. Івана 14: 26; 15: 
26; 16: 7). По-слов’янському слово Параклит тлумачиться як “Утѣшитель або призваный” 
[Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 442]. Оріген 
(Про першооснови, II, VII, 4) пояснював це слово так: “…Параклит означає Втішитель. 
Адже той, хто вдостоївся участі у Святому Дусі, той, пізнавши невимовні таємниці, поза 
сумнівом, одержує втіху й сердечну радість. Коли, за вказівкою Святого Духа, він пізнає 
основу всього, що відбувається, – тобто чому та як це відбувається, – то, звісно, його ду-
шу вже ніщо не буде непокоїти, і вона не прийме в себе жодної печалі…” [Ориген. О на-
чалах. – Санкт-Петербург, 2007. – С. 146–147]. 
282 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 62: 6. Пор.: íà ñòýíhõú òâîBõú, Våð$ëBìå, 
ïðèñòhâèõú ñòðhæû âNñü äNíü ¢ âñ¼ íAùü, }æå äî êîíö¹ íå ïðåìAëêíóòú ïîìèíhþùå ãä$à. 
283 “Амосовим сином” у Біблії називають пророка Ісаю. 
284 Сковорода має на думці слова: Íà ñòðhæè ìîNé ñòhíó (Книга пророка Аввакума 2: 1). 
285 Можливо, Сковорода має на думці слова: Ýêw ˜ìÿ ˜ìàøè Ýêw æBâú, ² ìNðòâú ±ñ© 
(Апокаліпсис 3: 1). 
286 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 104 (105): 18. Пор.: æåërçî ïðAéäå äóø¹ ±ã§. 
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287 Пор., наприклад: ñýäMùûÿ âî òì» ¢ ñríè ñìNðòíýé (Книга Псалмів 106 (107): 10). 
288 Пор., наприклад: Ýêw Ýçâåííiè ñïMùiè âî ãðAáý (Книга Псалмів 87 (88): 6). 
289 Фраза ñrìÿ ²âðàhìëå кілька разів зринає в Біблії, уперше – в Книзі Псалмів 104 (105): 6. 
290 Євангелія від св. Матвія 1: 20. 
291 Трохи неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 34: 7. Пор.: íå 
®òåìírñòý ™÷è ±ã§, íè ¢ñòërñòà Þñòí» ±ã§. 
292 Очевидно, це парафраза Євангелії від св. Матвія 11: 7. Пор.: òðAñòü ëè âròðîìú 
êîëNáëåìó. 
293 Книга Псалмів 29 (30): 10. 
294 Фраза âîä¹ ìèìîòåêbùàÿ зринає в Книзі Псалмів 57 (58): 8. 
295 Старі українські богослови зазвичай стверджували, що людське тіло складається з 
чотирьох першостихій. Як писав, наприклад, Кирило Ставровецький, людина створена 
Богом із “двох бытностей розных: тѣло видимоє з чотырох елементов составленно: плоть 
от землѣ, кров от воды, дыханіє от воздуха, теплота от огня, – душа же невидимая, 
разумная и несмертелная, дуновенієм Божіим в тѣло вложена” [Транквіліон-Ставро-
вецький К. Зерцало богословіи. – Унів, 1692. – Арк. 38]. Щоправда, могли бути й більш 
барвисті описи. Скажімо, в апокрифічному «Слові святого Мефодія Патарського» сказано 
таке: “И в шестой день сотворил Бог человѣка от осми частей: тѣло от персти, мысль от 
облака, кости от каменя, кров от Чермного моря, очи от солнца, дыханіє от вѣтра, теплота 
от огня, а душу сам Бог вдохнул и оживил єго” [Памятки українсько-руської мови та 
літератури. Апокрифи і леґенди з українських рукописів / Зібрав, упорядкував і пояснив 
І. Франко. – Львів, 1896. – Т. 1. – С. 27]. 
296 Неточна цитата з Книги Псалмів 68 (69): 15. Пор.: ÑïUñB ìÿ t áðNíiÿ, äà íå Þãëráíó: 
äà ¢çáhâëþñÿ t íåíàâBäÿùèõú ì½ ¢ t ãëóáAêèõú âAäú. 
297 Книга Псалмів 113 (114): 25. 
298 Парафраза Книги Псалмів 67 (68): 14. Пор.: êðèë… ãîëóá‰íý ïîñðNáðeíý, ¢ ìåæäîðˆìiÿ 
±½ âú áëåùhíiè çëhòà. 
299 Сковорода має на думці слова: ¢ ïîëåù¾, ¢ ïî÷Rþ (Книга Псалмів 54 (55): 7). 
300 Сковорода має на думці слова: Ârìú ÷åëîârêà ® õð$ò» (Друге послання св. ап. Павла 
до коринтян 12: 2). 
301 Сковорода послуговується тут термінами христологічного догмата. Див. прим. 184. 
302 Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 46. 
303 Можливо, це парафраза Книги Йова 30: 19. Пор.: ÂìýíMåøè æå ì½ ðhâíà áðNíiþ, âú 
çåìë© ¢ ïNïåëý ÷hñòü ìî½. 
304 Парафраза Послання св. ап. Павла до римлян 6: 9. Пор.: êòîì¾ Þæ¿ íå Þìèðhåòú: 
ñìNðòü ˜ìú êòîì¾ íå ®áëàähåòú. 
305 Фразу íå Œñíåòú узято з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 23: 24. 
306 Книга пророка Ісаї 62: 11. Далі йдуть варіації на теми пророка Ісаї та апостола Павла. 
307 Книга пророка Ісаї 60: 17. Пор.: âìrñòw ìräè ïðèíåñ¾ ò© çëhòî, ¢ âìrñòw æåërçà 
ïðèíåñ¾ ò© ñðåáð¨. 
308 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 5: 1. Пор.: ñîçähíiå t áãUà ˜ìàìû, õðhìèíó 
íåðóêîòâîðNíó, âr÷íó íà íáUñrõú. 
309 Парафраза Послання св. ап. Павла до ефесян 1: 23. Пор.: Ýæå μñòü… âñM÷eñêàÿ âî 
âñrõú. Див. також: äà ábäåòú áãUú âñM÷eñêàÿ âî âñrõú (Перше послання св. ап. Павла до 
коринтян 15: 28). 
310 Можливо, Сковорода має на думці слова: ×ò¨ ähñòñÿ òåá», ¢ë© ÷ò¨ ïðèëîæBòñÿ òåá» 
êú [çaêó ëüñòBâó; (Книга Псалмів 119 (120): 3). 
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311 Неточна цитата з Книги Псалмів 33 (34): 14. Пор.: jäåðæ© [çaêú òâAé t së¹ ¢ Þñòí» 
òâî©. 
312 Парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 23: 2. Пор.: Êò¨ âîçëîæBòú íà ïîìûøëNíiå 
ìî¿ ðˆíû ¢ íà ñNðäöå ìî¿ íàêàçhíiå ïðåìbäðîñòè; 
313 Парафраза Книги Псалмів 142 (143): 9. Пор.: ãä$è, êú òåá» ïðèáýãAõú. 
314 Про неопалиму купину див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 3: 2–4. 
315 Фраза ñârùíèêú çëhòú зринає в Книзі пророка Захарії 4: 2. 
316 “Святая святих” – внутрішня частина Єрусалимського храму, де зберігався ковчег 
Заповіту. 
317 Фраза êîâ÷Nãú çàâròà зринає в Біблії не раз, уперше – в П’ятій книзі Мойсеєвій: 
Повторення Закону 10: 8. 
318 Сковорода має на думці слова: Âîñïî¼ ííUý âîçëdáëåííîìó ïrñíü (Книга пророка Ісаї 5: 
1). 
319 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 32: 4–5. Пор.: ÃëàãAëè, ñòàðréøèíî, 
ïîäîáhåòú áî ò©, ¢ñïaòíîþ õBòðîñòiþ ¢ íå âîçáðàí© ìóñiêRè. 
320 Очевидно, це парафраза або Першої книги параліпоменон 16: 9 (пор.: ïAéòå ±ì¾ ¢ 
âîñïAéòå ±ì¾), або Книги Псалмів 97 (98): 4 (пор.: âîñïAéòå ¢ ðhäóéòåñÿ ¢ ïAéòå). 
321 Сковорода має на думці слова: ¢ £ùå ˜ìàìú ïð/ðA÷åñòâî, ¢ ârìú òàéíû âñ° ¢ âNñü 
ðhçóìú, ¢ £ùå ˜ìàìú âñ¼ ârðó, Ýêw ¢ ãAðû ïðåñòàâëMòè, ëþáâN æå íå ˜ìàìú, íè÷òAæå 
μñìü (Перше послання св. ап. Павла до коринтян 13: 2).  
322 Книга Псалмів 30 (31): 24. 
323 Парафраза Книги Псалмів 99 (100): 4. Пор.: ¢ñïîâräàéòåñÿ ±ì¾, õâàëBòå ˜ìÿ ±ã§. 
324 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ âî pàëìrõú âîñêëBêíåìú ±ì¾ (Книга 
Псалмів 94 (95): 2). 
325 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 38 (39): 2. Пор.: Ðrõú: ñîõðàí¼ ïóò‰ ìî°, μæå 
íå ñîãðýøhòè ì© [çaêîìú ìîBìú. 
326 Парафраза Першої книги царств 16: 7. Пор.: ÷åëîârêú çðBòú íà ëèö¿, áãUú æå çðBòú íà 
ñNðäöå. 
327 Запалений факел – знаний емблематичний образ. Див., наприклад, 47-ий малюнок зі 
збірки «Symbola et emblemata», що має підпис: “Он свѣтит во тмѣ и освѣщает нощь. Lucet 
in tenebris” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 12–13]. 
328 Фраза ãä$ü ñú âhìè кілька разів зринає в Біблії, вперше – у Другій книзі Мойсеєвій: 
Вихід 10: 10. 
329 Слова з пасхального тропаря. 
330 Парафраза Книги Псалмів 80 (81): 2. Пор.: âîñêëBêíèòå áãUó Vhêwâëþ. 
331 Книга Псалмів 38 (39): 2. 
332 Книга Псалмів 118 (119): 57. 
333 Книга Псалмів 118 (119): 57. 
334 Очевидно, це парафраза Книги Псалмів 118 (119): 174. Пор.: çàêAíú òâAé ïîó÷Níiå ìî¿ 
μñòü. 
335 Книга Псалмів 38 (39): 2. 
336 Книга Псалмів 118 (119): 57. 
337 Неточна цитата з Книги Псалмів 118 (119): 26. Пор.: Ïóò‰ ìî° âîçâýñòBõú, ¢ 
Þñëaøàëú ì½ ±ñ©. 
338 Книга Псалмів 31 (32): 5. 
339 Книга Псалмів 118 (119): 26. 
340 Книга Псалмів 118 (119): 26. 
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341 Неточна цитата з Книги Псалмів 31 (32): 5. Пор.: ¢ òº ®ñòhâèëú ±ñ© íå÷Nñòiå ñNðäöà 
ìîåã§. 
342 Книга Псалмів 38 (39): 2. 
343 Книга Псалмів 118 (119): 57. 
344 Книга Псалмів 118 (119): 57. 
345 У Біблії кілька разів зринає фраза âú çNìëþ íåïðîõîäBìó. Див., наприклад: Третя книга 
Мойсеєва: Левит 16: 10. 
346 Фраза ÷hñòü ãä$íÿ зринає в П’ятій книзі Мойсеєвій: Повторення Закону 32: 9 та в Книзі 
Ісуса, сина Сирахового 17: 15. 
347 Книга Псалмів 118 (119): 26. 
348 Книга Псалмів 38 (39): 2. 
349 Неточна цитата з Книги Псалмів 138 (139): 23–24. Пор.: WñêóñB ìÿ, áæUå, ¢ Þâræäü 
ñNðäöå ìî¿: ¢ñòÿæB ìÿ ¢ ðàçóìré ñòeç© ìî°: ¢ âBæäü, £ùå ïbòü áåççàêAíiÿ âî ìí», ¢ 
íàñòhâè ì½ íà ïbòü âr÷åíú. 
350 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 18: 27. Пор.: ðå÷¿: ííUý íà÷hõú. 
351 Парафраза Книги Псалмів 118 (119): 57. Пор.: ðrõú ñîõðàíBòè çàêAíú òâAé. 
352 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 13 (14): 1; 52 (53): 2. Пор.: Ðå÷¿ áåçbìåíú âú 
ñNðäöû ñâîNìú. 
353 Книга Псалмів 30 (31): 15. 
354 Книга Псалмів 34 (35): 3. 
355 Книга Псалмів 50 (51): 17. 
356 Книга Псалмів 63 (64): 7. 
357 Книга пророка Єремії 17: 9. 
358 Можливо, Сковорода має на думці слова: Ïîìÿí© çhïwâýäè ¢ íå ãírâàéñÿ íà 
áëBæíÿãî, ¢ çàâròú âaøíÿãw ¢ ïðåçèðhé íåâræåñòâî (Книга Ісуса, сина Сирахового 28: 
7–8). 
359 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ˜ìåíåìú ìîBìú árñû ¢æäåíbòú (Євангелія 
від св. Марка 16: 17). 
360 Книга Псалмів 38 (39): 4. 
361 Книга Псалмів 38 (39): 4. 
362 Очевидно, це парафраза Книги Псалмів 15 (16): 9. Пор.: âîçâåñåëBñÿ ñNðäöå ìî¿. 
363 Неточна цитата з Книги Псалмів 44 (45): 2. Пор.: Tðaãíó ñNðäöå ìî¿ ñëAâî áëhãî, 
ãëàãAëþ £çú äýë¹ ìî° öðUNâè: [çaêú ìAé òðAñòü. 
364 Книга Псалмів 50 (51): 16. 
365 Книга Псалмів 104 (105): 19. 
366 Книга Псалмів 105 (106): 5. 
367 Книга Псалмів 72 (73): 21. 
368 Неточна цитата з Книги Псалмів 70 (71): 23. Пор.: Âîçðhäóåòýñÿ Þñòí» ìî©, ±ãä¹ 
âîñïî¼ òåá», ¢ äóø¹ ìî½. 
369 Книга Псалмів 26 (27): 8. 
370 Очевидно, це парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 21: 29. Пор.: âú ñNðäöû æå 
ïðåìbäðûõú Þñò¹ ˜õú. 
371 Книга Псалмів 75 (76): 9–10. 
372 Сковорода має на думці слова: Âîñïî¼ ííUý âîçëdáëåííîìó ïrñíü (Книга пророка Ісаї 5: 1). 
373 Можливо, Сковорода має на думці слова: ïîdùèõú Ýêw ïrñíü íAâó ïðå& ïð$òAëîìú 
(Апокаліпсис 14: 3). 
374 Неточна цитата з Книги Псалмів 70 (71): 22. Пор.: âîñïî¼ òåá» âú ãbñëåõú, ñòUaé VèUëåâú. 
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375 Книга Псалмів 44 (45): 3. 
376 Книга Псалмів 28 (29): 6. 
377 Книга Псалмів 44 (45): 8. 
378 Книга Псалмів 71 (72): 14–15. 
379 Книга Псалмів 102 (103): 5. 
380 Книга Псалмів 109 (110): 2. 
381 Книга Псалмів 8: 5. 
382 Книга Псалмів 86 (87): 5. 
383 Книга Псалмів 88 (89): 37. 
384 Книга Псалмів 43 (44): 24. 
385 Книга Псалмів 17 (18): 36. 
386 Книга Псалмів 15 (16): 10. 
387 Книга Псалмів 15 (16): 9. 
388 Книга Псалмів 101 (102): 28. 
389 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 15 (16): 4. Пор.: íå ñîáåð¾ ñîáAðû ˜õú t êðîâNé. 
390 Книга Псалмів 61 (62): 12. 
391 Одне зі значень гр. ἁμαρτία (‘гріх‘) – ‘заблуд’. 
392 Книга Псалмів 38 (39): 2. 
393 Книга Псалмів 74 (75): 5. 
394 Книга Псалмів 74 (75): 5. 
395 Неточна цитата з Книги Псалмів 84 (85): 9. Пор.: jñëaøó, ÷ò¨ ðå÷Nòú ® ìí» ãä$ü. 
396 Книга Псалмів 84 (85): 9. 
397 Книга Псалмів 50 (51): 17. 
398 Книга Псалмів 67 (68): 12. 
399 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 106 (107): 20. Пор.: ïîñë¹ ñëAâî ñâî¿, ¢ ¢çöýë© ƒ. 
400 Євангелія від св. Івана 1: 1. 
401 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 4: 6. 
402 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
403 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
404 Неточна цитата з Книги Псалмів 17 (18): 29. Пор.: ïðîñâýòBøè òì¾ ìî¼. 
405 Книга Псалмів 50 (51): 12. 
406 Можливо, це парафраза Книги пророка Ісаї 26: 18. Пор.: ãä$è, âî ÷ðNâý ïðiMõîìú. Див. 
також: £çú âî ÞòðAáý çà÷hõú âñ° ëdäè ñi° (Четверта книга Мойсеєва: Числа 11: 12).  
407 Неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Петра 1: 24. Пор.: âñMêà ïëAòü 
Ýêw òðàâ¹. 
408 Неточна цитата з Книги Псалмів 118 (119): 106. Пор.: ÊëMõñÿ ¢ ïîñòhâèõú ñîõðàíBòè 
ñóäá«. 
409 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до євреїв 4: 12. Пор.: ÆBâî áî ñëAâî áæUiå. 
410 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 47: 6. Пор.: ÄîêAëý ñýù© ábäåøè, q, ìå÷¾ 
áæUié! 
411 Неточна цитата з Книги Псалмів 14 (15): 2. Пор.: ãëàãAëÿé ˜ñòèíó âú ñNðäöû ñâîNìú. 
412 Книга Псалмів 72 (73): 26. 
413 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 47: 6. Пор.: ÄîêAëý ñýù© ábäåøè. 
414 Парафраза Книги Псалмів 118 (119): 11. Пор.: Âú ñNðäöû ìîNìú ñêðaõú ñëîâåñ¹ òâî°. 
415 Книга Псалмів 55 (56): 11. 
416 Книга Псалмів 5: 10. 
417 Книга Псалмів 11 (12): 3. 
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418 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 13 (14): 1; 52 (53): 2. Пор.: Ðå÷¿ áåçbìåíú âú 
ñNðäöû ñâîNìú. 
419 Неточна цитата з Книги Псалмів 9: 28. Пор.: ïî& [çaêîìú ±ã§ òðbäú ¢ áîërçíü. 
420 Книга Псалмів 12 (13): 3. 
421 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 12 (13): 3. Пор.: áwërçíè âú ñNðäöû ìîNìú. 
422 Книга Псалмів 72 (73): 8. 
423 Можливо, це парафраза Книги Псалмів 118 (119): 15. Пор.: Þðàçóìrþ ïóò‰ òâî°. 
424 Книга Псалмів 38 (39): 2. 
425 Книга Псалмів 51 (52): 4. 
426 Книга Псалмів 40 (41): 7. 
427 Книга Псалмів 25 (26): 12. 
428 Неточна цитата з Книги Псалмів 94 (95): 10 та з Послання св. ап. Павла до євреїв 3: 10. 
Пор.: ïð$íw çàáëóæähþòú ñNðäöåìú, òRè æå íå ïîçíhøà ïóòRé ìîBõú. 
429 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 57 (58): 3. Пор.: íåïðhâäó ðbêè âhøÿ ñïëåòhþòú. 
430 Книга Псалмів 57 (58): 3. 
431 Неточна цитата з Книги Псалмів 49 (50): 19. Пор.: [çaêú òâAé ñïëåòhøå ëüùßíiÿ. 
432 Книга Псалмів 120 (121): 1. 
433 Книга Псалмів 85 (86): 4. 
434 Книга Псалмів 44 (45): 11. 
435 Книга Псалмів 118 (119): 36. 
436 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 21: 29. Пор.: Âî Þñòrõú ábèõú ñNðäöå 
˜õú, âú ñNðäöû æå ïðåìbäðûõú Þñò¹ ˜õú. 
437 Книга Псалмів 38 (39): 2. 
438 Книга Псалмів 68 (69): 15. 
439 Неточна цитата з Книги Псалмів 80 (81): 6. Пор.: [çaêà, ±ã¡æå íå âräÿøå, Þñëaøà. 
440 Неточна цитата з Книги Псалмів 106 (107): 20. Пор.: ïîñë¹ ñëAâî ñâî¿, ¢ ¢çöýë© ƒ, ¢ 
¢çáhâè ƒ t ðàñòëríié ˜õú. 
441 Книга Псалмів 50 (51): 10. 
442 Парафраза Книги Псалмів 31 (32): 3. Пор.: Gêw Þìîë÷hõú, ®áåòøhøà ê¡ñòè ìî°. 
443 Парафраза Книги Псалмів 38 (39): 2–3. Пор.: âíåãä¹ âîñòhòè ãðrøíîìó ïðåäî ìíAþ. 
<íýìrõú ¢ ñìèðBõñÿ, ¢ Þìîë÷hõú t áëˆãú. 
444 Книга Псалмів 50 (51): 10. 
445 Парафраза Книги Псалмів 50 (51): 10. Пор.: âîçðhäóþòñÿ ê¡ñòè ñìèðßííûÿ. 
446 Книга Псалмів 115 (116): 2. 
447 Книга пророка Ісаї 40: 6. 
448 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: ïëAòü íå ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
449 Книга Псалмів 115 (116): 4. 
450 Книга Псалмів 38 (39): 2. 
451 Книга пророка Ісаї 44: 5. 
452 Можливо, Сковорода має на думці слова: ¢ ïðèáëèæhéñÿ êú áãUó (Книга пророка Осії 
12: 6). 
453 Парафраза Книги Псалмів 118 (119): 105. Пор.: ÑâýòBëíèêú íîãhìà ìîBìà çàêAíú 
òâAé, ¢ ñâròú ñòåçMìú ìî‰ìú. 
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